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ПЕРЕДМОВА
Нинішній етап глобалізації суспільних відносин багатокультурного соціуму вимагає якісно нового підходу до підготовки нової генерації висококваліфікованих кадрів. Особлива роль у контексті інтеграції України у світову спільноту відводиться досконалому володінню іноземними мовами. Отже, зростає потреба у досвідчених фахівцях-перекладачах.  

Явища нормативної граматики англійської та української мов, їх типологічні характеристики висвітлено у багатьох підручниках і посібниках як для студентів лінгвістичних спеціальностей, так і для тих, хто вивчає мову за іншими спеціалізаціями. Даний посібник є першою спробою зробити компаративний аналіз граматичних ускладнень мов, що порівнюються, і засобів  їх подолання для студентів спеціальностей „Прикладна лінгвістика” та „Переклад”. Зіставлення двох мовних систем допомагає виявити певні закономірності, які ще не стали об’єктом наукового аналізу. 

Метою даного посібника є:

1. Презентувати теоретичний матеріал, який може бути використаний як курс лекцій.
2. Запропонувати спектр засобів граматичних трансформацій, якими студенти можуть оперувати у процесі перекладу для ефективного спілкування.   

3. Допомогти студентам активізувати вміння застосовувати найбільш адекватні засоби граматичних трансформацій.

Матеріал посібника спрямований на те, щоб розкрити деякі відмінності між українською та англійською мовами, і тим самим сприяти попередженню впливу мови оригіналу на мову перекладу.

Оскільки граматична будова української та англійської мов не однакова, то граматичні трансформації відіграють значну роль у перекладі. Аналіз перекладів на іноземну мову, виконаних студентами-перекладачами,  свідчить про те, що вони іноді віддають перевагу тим граматичним елементам (зворотам, конструкціям та структурам речення), які наявні у мові оригіналу, і недостатньо вживають відсутні у рідній мові елементи.

Посібник складається з шістьох розділів і додатків. До структури кожного розділу входять теоретичні відомості з основних граматичних проблем з точки зору теорії перекладу; рекомендовані правила граматичних трансформацій, необхідних для ефективного перекладу. Розділи 2-6 вміщують також відповідний комплекс вправ, спрямований на практичне тренування у відповідному виді перекладацької техніки. Розглянуті теоретичні питання торкаються граматики як науки в системі компаративного вивчення мов (Розділ I), основних способів вираження граматичної категорії мов, що порівнюються (Розділ ІІ), морфологічних трансформацій в умовах ідентичності (Розділ ІІІ) та відмінності форм  (Розділ ІV), синтаксичних трансформацій на рівні словосполучень (Розділ V) та речень (Розділ VI). Рекомендовані вправи базуються на сучасних компаративних дослідженнях в галузі української та англійської граматичних систем і традицій перекладацької діяльності. Матеріал вправ підібрано переважно з широкого кола українських та англійських джерел загальнокультурного змісту, до якого зокрема художньої літератури увійшли різноманітні зразки: від спеціальних текстів з історії культури до зразків реклами, ділового листування і довідкових статей. Вибір вправ обумовлений доцільністю приклада для ілюстрації відповідного засобу. 

Проблеми та способи їх практичного вирішення, проаналізовані в даному посібнику, не вичерпують усього розмаїття ускладнень у процесі перекладу: вони відбивають тільки основні, найбільш типові ситуації, в яких дії перекладача пов’язані з трансформаціями вихідних одиниць різного характеру, зокрема граматичного. Структура посібника є такою, що дозволяє залучати до навчального процесу як теоретичні джерела для обговорення перекладацьких проблем в аудиторії під керівництвом викладача, так і додатковий текстовий матеріал і завдання для самостійної роботи.              

PART I.

GRAMMAR IN THE SYSTEM OF COMPARATIVE 
STUDY OF LANGUAGES
Questions to be discussed:

1. Grammar as linguistic science.

2.  Languages of the world. The notion of a language family. The basic language families.

3. The genealogical classification of languages.

4. The typological (morphological) classification of languages.

Grammar is the part of linguistics that studies the grammatical structure of language, i.e. the laws of formation and functioning of words and sentences. This term is also used to denote the grammatical structure of language, i.e. the system of morphological and syntactical forms and categories of language. 

Grammar as science has ancient traditions. Its roots lie in the works of ancient Indian linguists, and had been formed in the investigations of ancient Greeks. By its very nature the origin of grammar from the very beginning studied the formal means of expression of linguistic content in connected speech. Not by chance phonetics and writing had been the parts of grammar for a long time, in such a way sounds and letters serve to be the form of expression of linguistic content.

In linguistics general grammar and specific grammars of each language are distinguished. General grammar studies the universal grammatical features which are typical for all languages. Specific grammar investigates the grammatical structure of a concrete language, for example, the grammar of English, German, Japanese, Ukrainian, Russian and others. Both grammars are connected and correlated as gender and aspect and present different levels of understanding of a language as linguistic phenomenon. 

It is difficult to define how much is the precise number of languages in the world. It is conditioned by the fact that sometimes it is not clear whether the language is independent or its territorial or regional variant, i.e. a dialect. Besides, there exist the so-called dead languages which are not always included in the general panorama of the world languages. Modern linguistics distinguishes about 5000 languages. English is the second language in the world (after Chinese) as for the number of speakers. It is common knowledge that about half a million people now speak English as first language. It is the national language of Great Britain, the USA, Australia, New Zealand and part of Canada. English is native to many who live in India, Israel, Malta and Ceylon. As for Ukrainian people use it daily in different countries either as the first or the native language. 

The interest to the knowledge of languages and their historical development was not the same through centuries. The history and theoretical descriptions of languages have their traits at different periods of time. 

The problem of language classification, language distribution in accordance with their definite taxonomic rubrics has been one of the main points of linguistic investigation since the beginning of the 19th century. The most productive and recognized classifications are genealogical and typological (morphological). In the middle of the century the interest to the comparative and historical study of languages greatly increased. In the process of comparative investigations the identity of ancient Indian words and grammatical structure with the basic European languages was established and it made an extraordinary impression on European scientists.
With the help of the comparative-historical method the genetically identical words and forms of the related languages can be compared and their original type can be restored. It is considered that if the relationship of languages is established then regular sound and grammatical correlations (the identical flexions in particular) in the contrasted languages give the most reliable results. Valid results also take place when the roots of words which belong to the ancient layers of lexis are identical.    
It should be born in mind that the historical relationship of languages is not always explained by the fact of their common geographical area of existence.  
According to the principle of relationship languages may be divided into several big groups which are usually called families. The language family is formed by the joint combination of related languages, i.e. there are common features in the structure of these languages. Languages that belong to different families do not demonstrate any features of historical relationship. There are no words and forms of common origin in such languages besides borrowings which can interfere from one and the same source into related and non-related languages. 

Inside the family the languages are connected with different degree of relationship. Some languages of a family are characterized by a great number of distinctions, the others have quite a few. The number of languages inside the family is termed the branch or the group. Languages of one and the same branch are always closer to each other than languages of two different branches. For example, Slavonic languages as the branch of the Indo-European family have much more in common than Ukrainian and English because the latter belongs to the Germanic branch of languages. Inside the branch the level of identity between languages is not the same that is why some groups are divided into subgroups of related languages.

According to the comparative grammatical study of the English and Ukrainian languages the main point of interest in these terms are the Indo-European and Germanic language families. The Indo-European family is the largest group between all the language families according to the number of people speaking them. Indo-European languages manifest their relationship rather distinctly. This family is divided into twelve branches, the big part of which consists of separate languages and some dead languages. To the Indo-European family belong Indian, Iranian, Germanic, Slavonic, Romanic, Baltic, Celtic groups of languages, and also some dead groups of languages. The Greek, Armenian and Albanian languages stand separately in this family.  
The Germanic group is usually divided into two subgroups – northern Germanic (Scandinavian) or West Germanic. English together with German, Dutch, Frisian and Yiddish are the languages of this branch. 
For the last two centuries one more classification called morphological has been developing in linguistics. The main principle of this classification is the affirmation that all the languages of the world in spite of their relationship or non-relationship may be parted into different types according to some common features of their structures, and above all it is the morphological structure of a word.

At the end of the 18th century a German linguist Frederic Shlegel was the first who got interested in the possibility of defining the type of a language. The scientist made an attempt to compare Sanskrit, Greek, Latin and the Turkic languages and divided them into two types – inflected and non-inflected (affixal), later termed as agglutinative. Such division distinctly presented the structure of the languages under investigation. But still one problem remained disputable, namely, the problem of distinguishing in the morphological classification of such languages, as Chinese, for example, which has neither flexions nor regular affixes. August Shlegel made changes in his brother’s theory and defined one more type of languages – those that have no grammatical structure, later termed amorphous languages. The linguist made it possible to single out two means of the grammatical structure of inflected languages – analytical and synthetical. Wilhelm fon Humboldt due to the profound knowledge of a great majority of languages perfected the Shlegels’ classification and singled out the fourth type of languages – incorporative. The scientist stated that there are no “pure” representatives of this or that certain type of languages. Subsequently, typological classifications have been verified, perfected, made in accordance with the new bases. But still the typological classification of languages remains generally accepted, it presents the four morphological types: inflected, agglutinative, amorphous and incorporative.         
In languages of inflected type flexion is the steady and essential feature of the morphological structure of a word. Inflected languages are characterized by the wide use of flexions which express different grammatical meanings. At the same time flexion is often multifunctional, i.e. expresses simultaneously several grammatical meanings. For example, in the Ukrainian word рука the ending –а expresses three grammatical meanings simultaneously: feminine gender, singular, Nominative case. Affixes in inflected languages may occupy different positions in relation to the root, being a suffix, a prefix, or an infix. Inflected languages are characterized by phonetically non-conditioned changes of a root (бігати –біжу, літати – лечу, pronounce - pronunciation) and the presence of a great number of types of declension and conjugation. The word in inflected languages is an independent unit which has indicators of its relation to the other words in a word-combination or a sentence. 
To inflected languages belong, first of all, Indo-European languages. Their essential character is the division into languages of analytical and synthetical structure. The analytical structure presupposes the wide use of functional words, phonetical means and word-order for the expression of grammatical meanings.  English is the language with analytical structure. The synthetical structure is characterized by the greater role of the word forms which are created with the help of flexions and also word-forming suffixes and prefixes in the expression of grammatical meanings. Ukrainian belongs to the languages of synthetical structure.         

The next morphological type of languages is agglutinative. Agglutination is the process of successive joining to the root-stem specific affixes each of which expresses only one grammatical meaning. In the agglutinative type of languages the borders of morphemes are strictly differentiated between each other. The morphemes themselves remain meaningful in any combinations. Agglutinative affixes are unchangeable in the process of transformation of a grammatical form of the word. 

Amorphous languages constitute the third morphological type of languages. Such languages are characterized by the absence of alterations in words. The grammatical meanings in amorphous languages are expressed with the help of functional words, word-order, musical accent and intonation. To the languages of this type Chinese, Vietnamese and some others belong. 

The last morphological type of languages is incorporative. The main structural peculiarity of such languages consists in the fact that the sentence is built as a complex word, i.e. the words are merged and constitute an integrity which is a word and a sentence at the same time. Incorporation is characteristic of American Indian languages, the languages of North-Eastern Asia. 

 The undertaken analysis makes it possible to state that any language or a group of languages may have some specific peculiarities of the other morphological types. For example, Ukrainian is not devoid of agglutination. It can be seen in the forms of the past tense of verbs, imperative mood of verbs in plural, in the formation of verbs of the Passive Voice with the help of the suffix – cя (сь). Many languages take intermediate position in morphological classification combining features of different types.   
PART II. 
THE BASIC WAYS OF GRAMMATICAL EXPRESSION 
Questions to be discussed:
1. The basic means of grammatical expression:

a) affixation; 



e) reduplication;

b) sound interchange; 


f) intonation;

c) stress;




g) functional words;

d) suppletivity;



h) word-order.

All the variety of grammatical forms in the contrasted languages comes to definite ways of grammatical expression which can be easily counted and surveyed. They are the mainly the following: affixation, sound interchange, stress, suppletivity, reduplication, intonation, functional words and word-order. 
Affixation is the basic means of grammatical expression for the majority of the languages of the world and also both for Ukrainian and English. The way of affixation consists in joining different affixes, which serve the grammatical expression, to the root or to the stem of the word. Affixes are also used for the word forming and accordingly express word building meaning. Thus, a number of grammatical meanings of the Ukrainian verb (person, gender, number and tense) are expressed with the help of the ending and suffix –л: працю–ю, працю–єш, працю–ємо, працю–ють, працю–вав, працюва–ла, працюва–ло, працюва–ли. The meanings of perfective and imperfective aspect of the verb in Ukrainian can be expressed by the prefixes, e.g. писати – написати, робити – зробити, читати – прочитати, будувати – побудувати. Endings, suffixes and prefixes are used in Ukrainian to express the grammatical meanings of adjectives: червон-ий, червон-а, червон-е – the corresponding gender and the Nominative case; добріша, сміливіша, красивіша – the comparative degree of adjectives; найдобріша, найсміливіша, найкрасивіша – the superlative degree of adjectives. Affixation is also widely used for the expression of grammatical meanings for other parts of speech. It is one of the basic ways of grammatical expression in the Ukrainian language. 
In the string of affixes the final flexion turns to be an important means of grammatical expression for the contrasted languages. The grammatical meaning of the word can be expressed by the zero affix, for example, by the zero ending in the words дім, город, ліс, сад, син, чоловік.  The zero indicator in grammar has the same formal power as the positive indicators. In the system of grammatical forms it is opposed to the presence of formal indicators and at the same time acquires its grammatical meaning in grammatical oppositions. In the mentioned examples the zero flexion expresses the meanings of the Nominative case, singular, masculine nouns, i.e. zero expresses three grammatical meanings simultaneously. The zero grammatical indicator also takes place in syntactical constructions. For example, in expressions like Стіл – меблі; Троянди – квіти there is a zero verbal link, which corresponds to the material expression – є: Стіл – є меблі;Троянди – є квіти.             
Grammatical meanings can also be expressed by means of sound interchange in the root of the word, which are sometimes called the inner flexion. Such sound interchanges are not conditioned by their phonetical position. At the same time not all the cases of sound interchanges, which are not conditioned by their phonetical position, turn to be meaningful grammatically. In Ukrainian there are a lot of “historical” or “traditional” interchanges which in modern language are not conditioned by their phonetical position. They are called historical because they developed from a certain historical period of the language development and can not be explained by its contemporary condition. These interchanges do not express grammatical meanings themselves, for example: день – дня, сон – сну, бігу – біжиш, піку – печеш, тонкий – тонше, ріс – росла, нести – ношу, etc. but only accompany the creation of grammatical forms, being obligatory according to the language tradition. Such interchanges form specific sphere of linguistics – morphonology, which studies all the interchanging phenomena of non-phonetic origin. Such types of sound interchange but having grammatical meaning in Ukrainian are occasional, for example, for the expression of aspects of the verb: заморозити – заморожувати; назвати – називати, збирати – зібрати, виростити – вирощувати etc. Exclusively Ukrainian is the sound interchange which appears as a result of declension, for example: ти – тебе – тобі – тобою, ви – вас – вам – вами. 

  The role of sound interchange in transferring grammatical meanings is more essential in the English language. For example, In English sound interchange can be observed:

–  in the category of number:

a) consonant interchange of /f –v/, /s-z/, /Ɵ–ð/ helps to differentiate singular and plural forms of nouns: 
e.g. calf – calves, leaf – leaves, house – houses;
b) vowel interchange helps to distinguish singular and plural of nouns: 

e.g. man – men, foot – feet, mouse – mice, crisis – crises;
· in the category of tense of verbs:

a) vowel interchange is connected with the tense forms of irregular verbs:

e.g. sing – sang – sung , write – wrote – written;

– vowel interchange can also help to distinguish between different parts of     speech:

a) nouns and verbs         e.g.  bath – bathe [bɑ:Ɵ] – [beɪð]
b) adjectives and nouns  e.g.  hot – heet [hɒt] – [hi:t]
c) verbs and adjectives   e.g.  moderate – moderate [ˈmɒdəreɪt] – [ˈmɒdərət]
d) nouns and nouns         e.g.  shade – shadow [ʃeɪd] – [ˈʃædəʊ]
e) nouns and adjectives  e.g.  type – typical [taɪp] – [ˈtɪpɪkəl]
– consonants can interchange in different parts of speech, e.g. in nouns and verbs: e.g.  extent – extend /t – d/; mouth – mouth /Ɵ–ð/; relief – relieve /f –v/.

Another way of grammatical expression is stress. In Ukrainian such way is observed in expression of the grammatical meaning of verbs of perfective and imperfective aspect: наˈрізати – наріˈзати, виˈносити – виноˈсити, ˈвисипати – висиˈпати. Stress is of great importance in Ukrainian in the discrimination of case and number in some nouns: ˈземлі – земˈлі, ˈстіни – стіˈни, ˈруки – руˈки, ˈдома – доˈма, ˈміста – місˈта etc. In English the verb and the noun may differ only due to the place of stress in a word, e.g. ˈprogress – to proˈgress, ˈimport – to imˈport, ˈtransfer – to transˈfer. In different languages the grammatical means of stress plays different roles, it depends on the type of stress in a language. Musical stress can serve the means of grammatical expression. English and Ukrainian are believed to possess predominantly dynamic word stress. 
Sometimes to express the grammatical meaning it is necessary to use one more morphological phenomenon of word-building nature, i.e. suppletivity. As a means of grammatical expression suppletivity is observed in words, word-forms and morphemes of all Indo-European languages. At the lexical level it helps to express, in Ukrainian and English, sex distinctions:

e.g. boy- girl, bull – cow, man – woman, cock – hen; хлопець – дівчина, чоловік – жінка, півень – курка. Of suppletive nature are most nouns denoting kinship:

e.g.  father – mother, brother – sister, son – daughter, aunt – uncle; батько – мати, брат – сестра, син – дочка, дядько – тітка.     
Suppletivity in the system of lexico-grammatical classes of words can express different categorical meanings of notionals at the lexical level, as in the pairs of verbs carry – bring, say – tell; брати – взяти, ловити – піймати. Suppletive forms of a verb paradigm can be used in English and Ukrainian to express some morphological categories. The most striking in this respect is the verb “to be” which has more forms to express different categorical meanings in English than in Ukrainian, e.g. “am – is – are; was - were” are respectively the corresponding forms for tense (the Present and Past Indefinite), for number (singular or plural) and for person.

The Ukrainian verb „бути” possesses only one suppletive form in present tense – „є” which is used for all persons in singular and plural. 

As to the suppletive forms of other notionals, they are of form-building, i.e. of categorical nature expressing degrees of comparison in some qualitative adjectives in the contrasted languages: good – better – best, bad – worse – worst and little – less – least. In Ukrainian: добрий – кращий – найкращий, поганий – гірший – найгірший, малий – менший – найменший. In Ukrainian two more adjectives have suppletive forms in the comparative and superlative degrees: гарний – кращий – найкращий, великий – більший – найбільший.    

Common also are almost all qualitative adverbs with the suppletive forms in the comparative and superlative degrees in English and Ukrainian: well – better –best, badly – worse – worst; добре – краще – найкраще, погано – гірше – найгірше. 
Suppletivity of pronouns finds its expression and realization in English and Ukrainian at different levels: a) at the level of the lexico-grammatical class of words as a whole (pronouns are regular signs representing nouns): I, he, she, it; we, you, they – я, ти, він, вона, воно; ми, ви, вони; b) at the level of paradigmatic word forms: I – me, he – him, she – her, we – us; я – мене, воно – його, він – його, ми – нас, вони – їх; c) at the level of different case forms (me, him, her, us, them). These forms are more numerous in Ukrainian, where all pronouns are declinable: я – мене, мені, мною; він – його, йому, ним, з нього etc.

Some common systemic relations can be observed in the suppletive forms of possessive pronouns of the contrasted languages. In Ukrainian the paradigm of pronouns is richer, as there are separate forms to express different numbers and genders: я – мій, моя, моє, мої etc. However, in English there exist possessive absolute suppletive forms of pronouns unknown in Ukrainian (mine, hers, yours, ours, theirs). As for the suppletive forms of the numerals, there being only two ordinal numerals of the kind in English (one – the first, two – the second) and one in Ukrainian (один - перший), whereas all simple numerals are suppletive in both languages: one – two, three – four, five – six. So is in Ukrainian: один – два, три – чотири, п’ять – шість.     
One more way of grammatical expression is reduplication. It consists in a complete or partial repetition of a root, a stem or a whole word which is connected with the grammatical expression. Reduplication can be realized when the sound form of a word is completely preserved or when it is partially changed. In some oriental languages, for example, reduplication is applied to express the plural of nouns. Reduplication is the equally common linguistic phenomenon both to Ukrainian and English. It is used to intensify an action and a quality, duration and frequency of an action, for example: так-так, ні-ні, ледве-ледве, тихесенько-тихесенько, тільки-тільки, мало-мало не, велике-велике, думав-думав, кличу-кличу, ходиш-ходиш, просиш-просиш; so-so, fifty-fifty, chance by chance, day by day, willy-nilly etc. There are a lot of sound imitating repetitions in the Ukrainian language such as: сяк-так, фіглі-міглі, шури-мури, рано-вранці, перший-ліпший, крутиш-мутиш, ходить-бродить which serve for the emotionally colouring of the utterance. Such word-combinations have no strictly defined origin and seem to be a disputable problem in linguistics but some scholars view these formations as imitations of the Turkic repetitions which express the meanings of collective nouns.  
Intonation can also serve the means of grammatical expression. In some languages, for example, Chinese and Vietnamese, this is the basic factor that is used to differentiate lexical and grammatical meanings of words. Intonation in the contrasted languages is a linguistically relevant and complex combination of speech melody, sentence stress, speech tempo, pausation, and tamber. The most important components of intonation in English and Ukrainian are speech melody and sentence stress. The main function of intonation is to constitute the intonation groups and whole utterances. 

The intonation groups may consist of a single notion word, or they may coincide with a phrase/word-combination, a clause or a sentence. But whatever their structure, they form prosodic patterns consisting of a certain number of stressed and unstressed syllables. The force with which stressed and unstressed syllables are pronounced, and consequently their length, is not the same in English and Ukrainian. The intonation of Ukrainian is marked by almost four time longer duration of their syllables, i.e. Ukrainian utterances of the same number of syllables take more time to be pronounced than the English utterances. That is why the Ukrainian speech is fluent (legato – плавна) and the English speech is slightly harsh (staccato – уривчаста).       

In Ukrainian intonation can also be one of the ways of grammatical expression in a word. For example, the verb in the form of the infinitive when used in the Imperative mood and pronounced with the intonation expressing inducement and order: Встати! Сісти!  Стояти! Мовчати! Закрити! In Ukrainian intonation as means of grammatical expression is widely used in an utterance. Due to intonation patterns we differentiate statements, interrogative and imperative sentences; pauses used in sentences show the groupings of the members of the sentence, with the help of pausation parenthetical words and expressions can be singled out, simple and complex sentences can be distinguished.   
In English intonation is very important. It organizes a sentence, determines communicative types of sentences and clauses, divides sentences into intonation groups, gives prominence to words and phrases, expresses contrasts and attitudes.  
Grammatical meanings can be expressed either inside the word – this is affixation, sound interchange, stress, suppletivity, reduplication and intonation, or outside the word – this is intonation, means of expressing functional words and word order. The first set of means is called synthetical, the second – analytical. 
In terms of synthetical type lexical and grammatical meanings are expressed by one and the same word-form. For example, in Ukrainian the lexical meaning in the word рука is expressed by the stem рук-, but the grammatical meanings of the Nominative case, singular, feminine are expressed by the flexion –а. The analytical type gives the opportunity to express the grammatical meanings separately. Lexical meaning is expressed by the word, but the functions of grammatical expressions are performed with the help of auxiliary means of language, i.e. functional words: auxiliary verbs, prepositions, conjunctions, particles and articles. For example, the meaning of future tense of verbs of imperfective aspect in the contrasted languages is expressed analytically: the lexical meaning of verbs is expressed by the form of infinitive, but the grammatical meanings of number, person and tense by the conjugative form of the verb to be.  There also exists the mixed or hybrid type of grammatical expression which unites the features of both synthetical and analytical types. It is widely used in many languages. But still one of the two types always prevails. The Ukrainian language is mainly of synthetical structure. In English analytical type of grammatical expression prevails, the basic means of which are functional words. For example, the article the is a noun indicator, it differentiates the latter from verbs and other parts of speech, e.g.: the act – діло, to act – діяти; the copy – копія, to copy – копіювати etc.  
There are no articles in Ukrainian; that is why it is possible to speak only about their possible lexical substitutes, for example:

У театрі до мене звернулась одна дівчина з проханням помінятися місцями. Ця дівчина хотіла сидіти біля подруги. 

The example shows that „одна” – is a determiner of the noun „дівчина”, not the numeral, i.e. this word corresponds to the indefinite article (a girl). The demonstrative pronoun „ця” corresponds to the definite article (the girl).

The article is usually omitted when the text is translated from English into Ukrainian. But some meanings of the article in English have to be transmitted into the target language when the functional of this kind is used as:

1) a means which serves to single out the communicative centre of an utterance, in such cases the indefinite article (especially before the subject) presents new information, i.e. the subject is put in the end of the Ukrainian sentence when it is translated form English (A table was brought. – Принесли стіл.), but the definite article demonstrates that the new information is concentrated in the other place of an utterance (The table was put in the middle of the room. – Стіл поставили посеред кімнати.);

2) the indefinite pronoun (деякий, якийсь, якийсь собі, один):

A passenger was looking for a place to put his bag.

Якийсь пасажир шукав місце, куди поставити сумку. 

A Mr. Brown has left a message for me.

Вам залишив повідомлення якийсь собі містер Браун.   
I have found a fellow who agreed to help me.

Я знайшов одного хлопця, який погодився мені допомогти. 

3) the numerical pronoun „один”:
Babies normally gain a kilogram a month.

Малята зазвичай набирають (один) кілограм за (один) місяць.

4) the demonstrative pronoun:

She is the right person to speak to on this matter.

Вона саме та людина, з якою треба про це говорити.

I’m sure you’ll like the place.

Я впевнений, тобі сподобається це місце.

He is no longer the Johnson we used to know.
Він вже не той Джонсон, якого ми знали раніше.

This is an approach not everybody will agree to. 
Це такий підхід, з яким не всі погодяться.

5) a means of emphasis:

It is just an option, not the option we should expect.

Це лише один з варіантів, а зовсім не той єдиний, з яким нам слід погодитись.
Pronouns some and any, and possessive pronouns are used to substitute articles:

They took some bread and water with them.
Вони взяли з собою хліба й води. 
Is there any tea left?
Чи є ще чай?
He took his bag and left.   
Він взяв сумку та пішов.

There are cases when articles are translated in accordance with a situation:

The sooner you do it, the better.
Чим скоріше ти це зробиш, тим краще.
The process of adaptation proceeds the quicker the sooner international students start their educational program.
Процес адаптації проходить тим швидше, чим скоріше закордонні студенти розпочинають навчальну програму. 
He is a most interesting person.
Він – найцікавіша (дуже, а не сама цікава)людина.           
Languages, where there are no forms of word alteration or they are used occasionally, word order appears to be very important means of grammatical expression. English sentence has a fixed word-order, i.e. the English word order obeys, in most cases, the established rule of sequence: the predicate is preceded by the subject and followed by the object. The adverbial modifier is usually concentrated in the terminal position of the utterance, i.e. the place which the word occupies in an utterance is the factor that expresses its grammatical meaning. The sentences The man killed a tiger – людина вбила тигра and The tiger killed the man – тигр вбив людину get quite the opposite meanings by the way of the subject and object alteration.  
Ukrainian differs from English by the relatively free word-order. But sometimes it becomes the only way of differentiation of the grammatical meanings. For example, in sentences Буття визначає свідомість and Свідомість визначає буття, Трамвай зачепив автомобіль and Автомобіль зачепив трамвай the meaning of the Nominative case is realized by the noun placed in the beginning of the sentence; being in a sentence in the initial position the noun becomes the subject, the terminal position takes the object. 
When thinking of the correct word order of the target Ukrainian sentence two types of the English sentences should be discussed: 1) those of the direct word order and 2) those of the inverted word order or sentences containing inversion.

In Ukrainian the communicative centre of an utterance is usually in the end of the sentence:

Winter came.

Прийшла зима.

New books were brought.          


Привезли нові книги.
To translate English sentences with the direct word order it is necessary to define its communicative centre in order to transfer the exact meaning of an utterance. The word which usually expresses new information in the English non-emphatic declarative sentence is mainly put in the end of the Ukrainian sentence:

An old man was slowly walking along the road.

По дорозі поволі йшов дідусь.  
But if the sentence is emphatic the word order is different:

It was Petro Mohyla who founded Kyiv Academy in 1632.
Саме Петро Могила у 1632 році заснував Київську Академію. 

 English sentences containing inversion are translated into the target language by means of the sentences with the broken word order (except for the cases of grammatical inversion, i.e. changing of the word order in interrogative and imperative sentences):

Mine is a totally different approach.

 
Підхід мій зовсім інший.

Ideas he had plenty.        
Ідей у нього було багато.
To make the translation adequate sometimes there arises the necessity of changing the sentence parts because the meaningful structure of English and Ukrainian word combinations and sentences do not coincide, for example:

I am confident he will benefit from participating in this research program both personally and professionally.
Я впевнений, що для нього буде корисно взяти участь у цій науково-дослідницькій програмі як в особистому, так і професійному плані.  

A translator can change the structure of a sentence (to change the simple sentence into compound or complex, to partition the sentence into two or integrate two sentences into one) if it is necessary to save the meaning of an utterance:

They didn’t expect us to come back soon.
Вони не очікували, що ми скоро повернемось.

Inflation remains high, it being somewhat lower over time.

Інфляція лишається високою, хоча при цьому вона деякою мірою знижується з часом.
A tree-day conference on Chernobyl issues gathered as many as five hundred delegates from all over the world in late March.

Наприкінці березня відбулась триденна конференція з проблем Чорнобиля. У ній взяли участь не менш п’ятисот делегатів з усіх куточків земної кулі.   
The opening ceremony was delayed. The guests didn’t mind though.
Церемонія відкриття затримувалась; однак, гості не виказували незадоволення.

Thus, the number of applied grammatical means and the frequency of their application are different in every language at different stages of its development: some are preferable and are used more often than the others, and sometimes grammatical means can be completely absent.              
EXERCISES
Exercise I. Translate the following sentences. Analyze the cases of articles interpretation.  
1. A new team was formed to develop the project.
2. The new team was accommodated in the University Inn.

3. The few objections I have are not aimed at ruining the project.

4. I’m waiting here for a Dr. Fisher to get the papers.

5. She is a kind of person you never know what to expect.

6. The report now seems to be more solid that the one presented in the previous board meeting.

7. Following the agreement, a third of the funds cannot be spent until next July.

8. Miss Trotwood came on the Friday when David was born.

9. This is a most serious matter, and it needs to be treated with care.

10. Many women in the U.S., now in the professions, would be unable to work without illegal immigrants’ domestic help.

11. The danger of forest fires is the greater the more carelessly people act when camping.

12. I’m sure they’ve got a motivation for completing the research before the financing is stopped.

13. Under the circumstances, a courier is the only safe way to send them a message.

14. A peculiar coalition of business and consumer groups defends the system.

15. Usually, Taiwan prefers to talk of becoming a “regional operations centre”. However, at a conference in Taipei earlier this month, many speakers at long last applied the phrase to the island’s connection to mainland China.

16. To smooth future international bankruptcies, new rules are needed. 

Exercise II. Analyze the sentences. Substitute the definite article for an appropriate demonstrative pronoun. Translate the sentences into Ukrainian.

1. This was the man Dorian Gray was waiting for.

2. He had met the woman at last – the woman he had thought little about, not being given to thinking about women.

3. Eight Street Bridge is the place.

4. … and at the instant he knew he ceased to know.
5. That’s the Barney that has the ugly daughter.

6. “You’ve heard of Rancocanty?” – I’m the man”. 
7. “The Mr. Jarndyce, sir, whose story I have heard?”
8. When she smiled, he saw the Pat he had known, the Pat smiling at him from worn photo that still lay in the pocket book against his heart. 

9. If a ever saw a man hopelessly hard up it was the man in front of me. 

10 I was brought up by my paternal aunt, Miss Frobisher, the Miss Frobisher of the Barton Chapel Case and the Woman’s World Humanity movement. 

Exercise III. 
Substitute the definite article for an appropriate possessive pronoun. Translate the sentences into Ukrainian.  

1. He had uttered a mad wish that he himself might remain young, and the portrait grow old …
2. It was his beauty that ruined him, his beauty and the youth that he had prayed for.

3. “Take the thing off the face. I wish to see it”.

4. I know the age better than you do, though you will prate about it so tediously.

5. The next night, of course, I arrived at the place again.

6. At last, liveried in the costume of the age, Reality entered the room in the shape of a servant to tell the Duchess that her carriage was waiting.

7. … and you have often told me that it is personalities, not principles that move the age.

8. “He began to talk bout the house”.

9. In England he never quite capitalized on the savage impact, the famous “black sarcasm” of the Spanish drawings.

10. I’ve kept some of the sketches he does.

11. The friendship, the rapport became comprehensible …

Exercise IV. 
Translate the sentences into Ukrainian. Give your reasons for the choice of the indefinite pronoun (or cardinal numeral) to convey the lexical meaning of articles.

1. “A Mr. Forsyte to see you, sir”.

2. “By the way, have you any spare clothes you could give the wife of a poor snipe…”

3. He was moving slowly on the Bond Street, when a little light lady, coming from the backwater, and reading as she went, ran into him behind.  

4. Haviland looked at him for a moment and then hung up his hat and coat.
5. “I saw a Mrs. Danvers on the twelfth floor at two o’clock”, he said.

6. There was a woman sitting before the fire.

7. There lay a young man, fast asleep – sleeping so soundly, so deeply, that he was far, far away from them both. 

8. In a few minutes a man came in, and George explained that the cook was sick.

9. “We’re going to kill a Swede. Do you know a big Swede named Ole Anderson?”
10. As he swung head down, into Talgarth Street he was conscious, suddenly, of a man running.

11. “… not to be acquainted with a Jarndyce is queer, ain’t it, Miss Flite? ”

12. “What a fool Rawdon Crawley has been to go and marry a governess!”

13. After a pause Lord Henry pulled out his watch.

14. When all that is settled, I shall take a West End theatre and bring her out properly.

15. A woman in a fluttering shawl was creeping slowly by the railings, staggering as she went.

16. At last he heard a step outside, and the door opened.

17. When a government makes a bad mistake of judgment, the electorate turns against it as soon as it feels the effect.

Exercise V. 
Analyze the sentences. Identify how the contextual meanings of the articles in italics are realized in Ukrainian (as an identifying pronoun, a relative adjective or any other semantically suitable word). Translate the sentences into Ukrainian.  

1. Desperately he came to a halt in front of the one decent picture hanging on the walls.

2. I honestly think if a person‘s an artist nobody ought to have any feeling at all about meeting him.

3. Life worried and bored him, and time was a vexation.

4. He is a man.

5. He was over to San Francisco yesterday looking for a ship.

6. “What’s that?” he replied to a question from Olney that broke in upon his train of thought.  
7. “Yes, she is a peacock in everything but beauty”, said Lord Henry…

8. I have not laid eyes on him for a week.

9. They are always telling that it (America) is the Paradise for women.

10. Were people to gape at the mystery of his life?

11. “An eternity, she tells me …”

12. There is hardly a single person in the House of Commons worth painting …

13. I want to place her on a pedestal of gold, and to see the world worship the woman who is mine.

14. Then he discovered Henley and wrote a series of sea-poems on the model of Hospital Sketches.

15. For a generation … the Old Hundredth (night club) has maintained a solid front against all adversity.

16. So when a young man at the office suggested that we take a house together in a commuting town, it sounded like a great idea.

17. “You can tell me the truth without giving me any of that lip”.        

Exercise VI. 
Substitute the articles in italics for the appropriate particles (вже, навіть, просто, саме, таки, ще, etc.). Translate the sentences into Ukrainian.  

1. I believe some pictures of mine had made a real success at the time …

2. It was the passions about whose origin we deceived ourselves that tyrannized most strongly over us.

3. You are the type the age is searching for …

4. It seems to be the one thing that can make modern life mysterious or marvelous to us.

5. Conscience is the trade-name of the form (cowardice).

6. “You are the one man in the world who is entitled to know everything about me …”

7. “Years ago, when I was a boy …”, said Dorian Gray.

8. The very thought of it stirs me.

9. … when that was over and he had failed to kill his loneliness but only made it worse, he had written to her, the first one, the one who left him.

10. “I suppose it’s the thing to do’, Macomber agreed.

11. She went into a house … Into a house! Michael dived from his cigarette-case.

12. … I have this coloured laundress. She is a real character.

13. He says he wouldn’t sit down at the table with one (Negro) for a million dollars.

14. She is more that an individual.

15. “That’s better”, the sheriff said. “That’s a civil answer”.

16. “You should go and see Claud Brains. He’s a real genius”.

 17. I have no doubt it was not an accident, Dorian.

18. What a girl! 

PART III.

MORHOLOGICAL TRANFORMATIONS
 IN TERMS OF IDENTICAL FORMS

Questions to be discussed:

1. The general review of translation problems in terms of identical grammatical forms.
2. Morphological transformations of grammatical forms:

a) assimilation; b) conversion; c) antonymous translation.

The differences of the grammatical structure of the English and Ukrainian languages from the viewpoint of translation theory are expressed in the two categories: the problem of translation in terms of identical grammatical features of language units and the problem of translation in terms of different grammatical features of language units in the contrasted languages. Besides, specific difficulties are connected with the transformation of detached grammatical units (morphological transformations on the basis of word-forms) and composite grammatical units (syntactical transformations on the basis of phrases, sentences and supra-syntactic constructions).
 The grammatical features of language units consist of the long string of language phenomena: the form of a word, a phrase, a sentence, the order of elements, grammatical meaning of forms, contextual functions of forms and meanings. While investigating the informative power of a certain unit in the target language it is necessary to take into consideration not only lexico-semantic meaning of words and their combinations, but also their grammatical features which can to a great extent influence the order of communication being under translation.
The identity of the grammatical features of the Ukrainian and English languages is due to the common Indo-European origin and is expressed by the presence of common grammatical meanings, categories and functions, for example: the category of gender of nouns, the category of the degrees of comparison of adjectives, the category of tense of verbs, functional value of the word-order etc. At the same time the grammatical structure of the contrasted languages is quite different because of their belonging to different branches of Indo-European family of languages.
Taking into consideration the differences in the grammatical structure of both languages it is possible to state that grammatical transformations play an important role in translation. Investigations show that about 75-80% sentences of the Ukrainian text acquire grammatical transformations when being translated into English. Accordingly, word for word translation takes about only 20-25%. It proves the significance of grammatical transformations in Ukrainian-English translating process. The basic reason for the use of grammatical transformations is the difference of the grammatical structure of the contrasted languages. 
Both English and Ukrainian have their own historical development and function as independent national languages. Their essential distinctions concerning grammatical features are reflected, for example, in the existence of dissimilar grammatical categories: articles in the English language, the case forms in Ukrainian; gerund in English, adverbial participle in Ukrainian, the fixed word-order in the English language etc.             
It should be born in mind that both the difference and identity between grammatical forms, their functions and meanings may be complete and non-complete. Accordingly, it is possible to speak about complete translation and different variants of non-complete translation. The basic aim of complete translation is to represent thoroughly all the components of the original text in the units of the target language. It can be realized in various forms but the most widely used are ford for word translation, semantic translation and communicative translation. Absolute identity, as a rule, is occasionally observed. So is the complete non-compensatory difference. Thus, the main problem that the interpreter faces is, on the one hand, – the degree of the necessity of compensation, and on the other hand, – the character of compensation in the process of translation of grammatical forms.  
Translation is a rather individual matter and almost in any case requiring unique and unprecedented decisions. And yet a translator is bound to use a more or less standard set of devices which helps to convey the ideas of the source text in the best possible way and, generally speaking, makes it possible to translate. Although the choice of particular devices depends on the text type, genre and style as well as on the translation variety (oral, written, consecutive, simultaneous) and translation direction (into or from a foreign language), the basic set of translation devices usually comprises partitioning and integration of sentences, transposition of sentence parts, replacement, addition and omission of words and word combinations as well as a special type of transformations called antonymous translation.    
Very often the original context happens to be the main point in the discussed problem, but sometimes it is necessary to take into consideration such factors as traditions in the grammatical arrangements of the texts of different types, for example, the requirements to the standards of the grammatical forms and constructions, stylistic fixing of the grammatical forms, traditional correlation of the explicit or implicit information which the text contains, and many others. In English texts the possession as the noun determiner is traditionally explicit, but explication turns to be unnecessary for the Ukrainian communication and creates the element of the informative noise: 

e.g. He raised his hands.            

Він підняв руки. (Not:  Він підняв свої руки.)

The tears ran down her cheeks. (Сльози текли униз по її щокам).
Unfortunately, the forms Він підняв свої руки and Сльози текли униз по її щокам are very often present in a great number of translated texts, though it is the obvious result of incorrect grammatical transformation, when outer inter-language identity contradicts the differences of the traditional grammatical structure of utterances. It goes without saying, in such examples partial or zero translation should be applied.
The general review of the problems connected with the translation of morphologically identical grammatical forms makes it possible to provide for, besides the complete translation, the following situations. The use of zero translation proved to be rather effective in cases of traditionally-functional non-coincidence on condition that the forms themselves are identical. In this context it is possible to speak about application of zero translation when the functions of various types of pronouns do not coincide. For example:

they say – кажуть
you see – розумієш
before one can say a word – не встигнеш і слова вимовити.

    Another device that is widely used for the translation of pronouns contains the use of partial translation, that is the use of not a complete but only that form which partially coincides with its function: for example, reflexive pronouns in Ukrainian may have their own pronoun form (the complete translation – себе), and may be interpreted by the particle – ся. Accordingly, either complete translation or partial translation is applied:

He could not break himself out of his habit of flushing.

Він не міг позбавитись звички червоніти.

He pulled himself together quickly. 
Він швидко взяв себе в руки. (оговтався).

Very often interpreters appeal to such a device as functional correlation (functional substitution). Specifically, when translating the verb tense-forms which have direct correlation in both languages, it is important to take into consideration that the forms themselves may be used in different functions, which in their turn do not coincide with each other in English and Ukrainian. For example, the Ukrainian form Вона зупиниться в готелі may be interpreted in different ways, depending on the additional time context: She will stay at a hotel (the very fact of staying is informed, while the time of it or the other details are not important), She will be staying at a hotel (the context limits the exact time) or She is staying at a hotel (the context limits intention or agreement).The latter form does not appear to be the direct correspondence to the Ukrainian form of future tense and substitutes it only functionally to define the act of wish or agreement.
Functional transformations of grammatical forms may be conditioned by not only purely grammatical distinctions, but also by lexico-semantical peculiarities of the contrasted languages and by the differences of language traditions. One and the same form may be interpreted completely or partially in any contexts, while the other contexts may require functional substitutions, provided for the traditional way of speaking. For example, the Ukrainian form пробачте is the same for the majority of contexts (пробачте, що потурбував; пробачте, що вчасно не відповіли; пробачте за незручність тощо) and situations of application (private/official relationship, business writing etc.). In the process of translation this form may have both complete/partial correspondence (excuse me, excuse his manner etc.) and functional (sorry for being late, we must apologize for the delayed answer, inconveniences etc.).   

Functional substitution may consist in the opportunity of a morphological transformation of the original form on condition of the context or situations of application. For example:

Presumably Egypt is the oldest highly advanced civilization and is often seen as a symbol for everything ancient and secret.    
Єгипет вважають найдавнішою високорозвиненою цивілізацією і часто розглядають як символ усього давнього і таємничого.  
In colloquial context the complete correspondence is possible (імовірно, здогадно), but in the given text (a scientific article) it may change the stylistic colour of the text in Ukrainian, though the most widely spread predicative form (вважають) mostly corresponds to the scientific style of  rendering according to Ukrainian tradition.                  
 Occasionally, some grammatical forms which seem to have external coincidence require more complicated transformation in the process of interpretation due to the difference of functions or traditions of speech. To such devices assimilation, conversion and antonymous translation belong.
Assimilation, that is the ability to impart general grammatical features to different grammatical forms, is used specifically to translate the English infinitive constructions in those functions in which the infinitive, as a rule, does not fulfill its functions in Ukrainian, for example for the expression of a next or a constant action:
He glanced up just to see a stranger on the neighbouring roof.  
Він глянув угору і раптом побачив на даху сусіднього будинку незнайомця. 
When he passed a florist’s he was very apt to drop in and order some roses for her.
Минаючи магазин квітів він неухильно заходив туди і замовляв для неї троянди.

Translational conversion, or the changing of the morphological status of the form, is usually applied in those cases when the degree of explicitness of communicative elements or stylistic inappropriateness of explication does not traditionally coincide. For example, the expression “as long as I live” can be translated by means of functional correlation „поки я живу” or by means of conversion „у житті” depending on the context:
And, help me God, I’ll never eat spinach again as long as I live.
І присягаюся Богом, ніколи в житті я не буду більше їсти шпинат.   

I’ll take care for her as long as I live.
Я буду опікатися нею поки я живу. 
In the first context the verb live sounds solemnly and imparts an effect of irony to the text by means of making an oath to spinach. But it is completely impossible in terms of stylistics in Ukrainian context, and thus needs conversion. In the second sentence the use of the verb corresponds to the context of “swearing” which is characteristic of Ukrainian tradition, and that is why complete translation can be applied.

The use of this device acquires mainly morphological transformation of the original word. Investigations show, that in the English language, as a rule, the verbal way of expression of the most predicative relations prevails while Ukrainian tends to show such relations by the nominative way. It is due to this very fact that in the process of interpreting from Ukrainian into English the most characteristic transformation turns to be the transformation of the verbal into verb-form and vice versa in the process of interpreting from English into Ukrainian: verb-forms often need nominal transformation.

Він витратив багато сили на виведення фірми до ряду найбільш помітних компаній.  

He did his best to place his firm among the most notable companies.          
Conversion also takes place in case of the target text hardening when stylistic functions of certain grammatical structures do not coincide. 

Julia was paying no attention to what they said.

Джулія не звертала уваги на їхні балачки.      
The use of any of these translation devices depends to a great extent on the direction of translation: for example, in the process of interpreting from Ukrainian into English it is important to take into consideration the difference in the character of grammatical structures. In particular, in the process of interpretation into English it is preferably to transform multimember enumeration, especially of homogeneous predicates, which is characteristic of Ukrainian sentence, by means of dividing the long chain of forms into halves or by means of changing the morphological content of predication, for example, changing the finite forms of verbs by non-finite (verbals). In case of preserving the original syntactical structure of the Ukrainian sentence complete translation creates artificial sentences in English. The same factor takes place in case of enumeration, where there are several participles or verbal nouns, which is so typical for Ukrainian scientific style. For example:

У результаті кампаній з масового вилучення цінностей з приватних зібрань багато палаців Лондона втратили свої художні колекції.       
1. As a result of the campaigns of mass confiscations of artistic values from private collections, many palaces of London lost their arts collections.

2. In the course of confiscating campaigns, many palaces of London lost their arts collections as private.  
It is completely obvious that the first variant of interpreting, preserving its original grammatical forms, is done with the help of the long of- phrase artificially, besides the logical structure of the utterance in the target sentence is vague, while such device as conversion in the second sample created the possibility to build the logically correct and well-structured sentence. 
Antonymous translation is a kind of a lexico-grammatical transformation as a result of which semantically opposite elements may appear or disappear in translating process but save the content of a source word or a group of words.
Similar to the fact that in the framework of one and the same language there exist synonymous words, one of which has purely formal negation (for example, недобрий погляд – злий собака, unhappy translation – poor photo), there exist relationships of meaningful identity between sentences in different languages (one of which contains a formal negation). For example:

Досить часто буває так, що молоді люди заручаються, а потім чекають рік або два, перед тим, як одружитися, тому що не можуть знайти або купити одразу підходяще житло. 

It is not uncommon for young people to become engaged and then wait a year or two to marry because they cannot find or afford suitable housing immediately. 
Such transformation of negativeness is traditionally termed “antonymous transformation”. It should be born in mind that meiosis [maɪˈəʊsɪs]  (the use of the two formal negations expressing positive quality) is characteristic of the English language that is why it should be used when translating Ukrainian sentences where the adverb “досить” characterizes another adverb, for example:
У всіх цих фазах досить часто спостерігаються галюцинації. 
In either phase it is not unusual for hallucinations to occur.  
The same concerns the translation of sentences with the adverb „лише” in the beginning of the utterance:

Однак, лише у XII сторіччі у Західній Європі почали будуватися канали, подібні до тих, що використовуються сьогодні. 
It was not until the 12th century, however, that canals similar to those used today were built in Western Europe. 
Sometimes antonymous translation is used to translate sentences with the particle все-таки:
Це все-таки заслуговує на спостереження. 

It is not entirely unworthy of observation.
Antonymous translation allows the interpreter create more natural grammatical structure in the target language in those cases when the grammatical form contradicts the rules of lexical combinability and deprives the translating text its expression, making its rather hard:

He did not have much time at his disposal. 

У нього залишалось мало часу.

He was eager to start climbing.   
Йому не терпілося почати підйом.  
The undertaken analysis makes it possible to formulate 
the following rules of translation of identical grammatical forms:
1. Complete translation is applied on condition of complete similarity of both the grammatical forms and their meanings and functions in the contrasted languages.     

2. Zero translation is used in cases of the grammatical forms coincidence but the tradition of the elements’ explication of the content in terms of a given form does not coincide in the contrasted languages. 

3. Partial translation takes place on condition that one and the same grammatical form may have several meaningful functions, but at the same time they differ in composition and number in the contrasted languages.  

4. Functional correlation (functional substitution) is needed when functions or meanings of identical grammatical forms do not coincide in the contrasted languages: in such cases the original form can be substituted by the other type-form in the target language on the basis of identity of functions.  

5. Assimilation helps to interpret the grammatical forms of composite constructions, the combinations of which do not coincide in the contrasted languages, and in cases of non-coincidence of the requirements of explicitness/ implicitness’ expression.    

6. Conversion is observed when the requirements applied to the explicitness of expression in the contrasted languages are different, and in cases of different combinatory rules of grammatical forms combinability.

7. Antonymous translation is applied to prevent the possible conflict between lexical and grammatical combinability of speech units in the contrasted languages. 

EXERCISES

Exercise I. 
Translate the sentences into Ukrainian by means of complete or non-complete translation of the English grammatical forms which have direct correlations in the Ukrainian language.

1. He was in the hospital with the pain in his liver.

2. The men fell out for the parades early each Sunday afternoon and groped their way into ranks of twelve. 

3. One day he felt that he could endure his loneliness no longer.

4. Soon it dawned upon him that they had recognized him.

5. There was no hope left.

 6. Each time the fall of a city like Naples, Rome or Florence seemed imminent, Major Coverely would pack his bag, commandeer an airplane and a pilot, and have himself flown away. 
7. Williams reached out instinctively for balance and then launched himself forward in a prodigious dive.

8. He sank back into his chair and turned his head away.

9. There was no taxi in sight and he started to walk in the direction of the park.

10. She was a hard, mercenary little thing.  
Exercise II.  Translate the sentences into Ukrainian using the corresponding transformations for the grammatical forms in italics.

1. She wanted someone to console her, to assure her, to tell her that it was not worth troubling about.

2. Sitting up in her bed she rocked to and fro in agony, “What shall I do? What shall I do?”

3. The public are a lot of jackasses. It you yell and scream and throw yourself about you’ll always get a lot of damned fools to shout themselves silly.

4. Those who are evil are masters of disguise; they are not apt to wittingly disclose their true colours.
5. I had begun to suspect the truth of this, but I hardly expected her to be so calmly aware of it.

6. He wished he had broad, muscular shoulders and biceps to enable him to step outside fearlessly and meet his persecutors with overbearing authority and self-confidence enough to make them all quail and slink away in repentance.

7. I’ll be back here as soon as winter comes.

8. The policeman stepped forward impulsively to remonstrate.

9. All over the world, boys on every side of the bomb line were laying down their young lives for what they had been told was their country, and no one seemed to mind.

10. It was as easy as that.

11. Equally important were the workmen’s compensation laws, which made employers legally responsible for injures sustained by employees at work. 
12. Of all animals the dog is the most companionable and the one best suited to share the life and home of its master or mistress as one of the family.  

Exercise III.
Translate the text into English using the corresponding    transformations for the grammatical forms in italics.

Небагато відмірила йому доля, але за короткий час Грабовський зумів залишити виразний слід у духовній культурі рідного народу, за звільнення якого він боровся все своє свідоме життя. Поет, перекладач, публіцист – ці грані його таланту були визначені жертовною відданістю ідеалам вільного життя людини і нації.
Прагнучи ознайомити українського читача з кращими зразками всесвітньої літератури, Грабовський звертався до перекладу творів тих поетів, які порушували важливі громадянські теми. Завдяки Франкові та Грінченкові було видано три книжки поетичних перекладів Грабовського, його українські версії кращих європейських творів також публікувалися на сторінках галицьких журналів.
Вражають багатство та різноманітність перекладів. Коло авторів, твори яких інтерпретував рідною мовою Грабовський, свідчить про його добру ознайомленість з європейською поезією, про його систематичну працю на цій ниві. Переклади з слов’янських літератур – російської, польської, чеської, сербської, болгарської – він здійснював з оригіналів; з інших літератур – з допомогою товаришів-засланців, що робили підрядковий переклад. 
Він по суті створив антологію перекладної російської поезії, починаючи від народних билин і закінчуючи сучасниками. Багатьох з російських поетів Грабовський чи не вперше представив українському читачеві. А для російського читача він намагався відкрити багатогранну творчість українських поетів.    

Exercise IV. 
Translate the sentences into English taking into consideration the necessary use of transformations of the grammatical forms in italics.

1. Учителі вимагали виплати заробітної плати, поліпшення шкільного обладнання і зменшення обов’язкової кількості учнів у класі.   
2. ООН мало що зробила для попередження югославського конфлікту.

3. Зусилля реставраторів спрямовані насамперед на збереження якостей будівельної деревини у давніх рублених будівлях. 
4. Погіршення фінансового становища країни безпосередньо відбивається на зниженні рівня життя населення.   
5. Усі намагання встановити в країні тоталітарний режим, тим більш нечистоплотними засобами, морально й соціально приречені на провал. 

6. Свободу не можна отримати у подарунок: за неї треба битися, її треба відстоювати, вона потребує зусиль і впевненості.

7. Зосередивши в своїх руках необмежену владу, вони без вагань  розправились би зі свободою слова.   
8. Справа митця – творити. Не марнувати дорогоцінний час на бійки з бюрократами і командирами від мистецтва. 

9. Він взявся за діло із захватом та енергією, що властиві йому у всьому. 
Exercise V. 
Translate the text into Ukrainian preserving the stylistic functions of the grammatical forms in italics.

No country’s history has been more closely bound to immigration than that of the United States. The founding Fathers, especially Thomas Jefferson, were ambivalent over whether or not the United States ought to welcome arrivals from every corner of the globe. The author of America’s Declaration of Independence wondered whether democracy could ever rest safely in the hands of men from countries that revered monarchs or replaced royalty with mob rule. However, few supported closing the gates to newcomers in a country desperate for labour.

By the mid-1840s millions of immigrants made their way to America as a result of a potato blight in Ireland and continual revolution in the German homelands. Meanwhile, a trickle of Chinese immigrants began to approach the American West Coast. Almost 19 million people arrived in the United States between 1880 and 1921, the year Congress first passed severe restrictions. Most of these immigrants were from Italy, Russia, Poland, Greece and the Balkans. Non-Europeans came, too: east from Japan, south from Canada and north from Mexico.
Exercise VI. 
Translate the sentences into Ukrainian using antonymous translation or compression/partitioning for the following grammatical forms.

1. I have just said to myself if it were possible to write, those white sheets would be the very thing, not too large or too small, but I do not wish to write, except as an irritant.

2.  Of all things coming home from a holiday is undoubtedly the most damned.

3.  Freedom which now she found made it quite easy for her to refuse Sybil’s invitations, to take life much more strongly and steadily. 
4. It is a decaying village, which loses its boys to the towns where not a boy of them, said the Rev. Mr Hawkesford, is being taught to plough.
5. To look at, he is like some aged bird; a little, small-featured face, with heavily lidded smoky bright eyes; his complexion still ruddy; but his beard is like an unweeded garden.

6. We went to Amberley yesterday and thought of buying a house there.

7. Angelica was so mature and composed; all grey and silver; such an epitome of all womanliness; and such an unopened bud of sense and sensibility wearing a grey wig and sea-coloured dress.

8. The world is swinging round again and bringing its green and blue close to one’s eyes.

9. I see Charters in particular, the snail, with its head straight, marching across the flat country, the most distinguished of all churches.

10. This was the last day of August and like almost all of them of extraordinary beauty when each day is fine enough and hot enough for sitting out.  

Exercise VII. 
Prove the interdependence of grammatical, lexico-semantical and stylistic factors that condition the choice of grammatical transformations. Translate the following text into English.

Зростання міст зумовило розвиток архітектури та скульптури. Якщо для сіл характерним було дерев’яне будівництво з прадавніми традиціями (типові для кожного регіону хати, господарські будівлі, вітряки, водяні млини, церкви), то визначні міські споруди зводились з міцніших будівельних матеріалів. Зовнішній вигляд житлових будинків значною мірою залежав від запитів замовників, тому центральні вулиці Києва, Львова, Харкова, Одеси будувалися різностильними житлами на три-п’ять поверхів. 
Серед визначних архітектурних споруд громадського призначення останнього тридцятиріччя XIX ст. потрібно назвати будинок міської думи, готель „Континенталь”, театр Соловйова (тепер театр імені Івана Франка), Володимирський собор у Києві, політехнічний інститут та крайовий сейм у Львові, оперний театр в Одесі, військово-історичний музей Чорноморського флоту в Севастополі. Названі споруди різностильні: церкви будувалися у візантійському стилі, театри – у формах неоренесансну, синагоги – у мавританському стилі.  
Визначною пам’яткою монументальної скульптури є пам’ятник Богданові Хмельницькому, споруджений 1888р. на Софійському майдані Києва.  Леонід Позен обирав сюжетом своїх скульптур  моменти з життя простих людей („На волах”, „Переселенці”), опрацьовував історичні теми („Скіф”, „Запорожець у розвідці”). Пармен Забіла відомий як портретист у скульптурі (погруддя Шевченка – постать без шапки, в кожусі; скульптура Гоголя, встановлена в Ніжині).

Названі скульптурні твори пов’язані з визначними історичними та літературними подіями, долею наших митців. Зіставлення їх з творами письменства дасть можливість краще відчути відмінність між різними видами мистецтва у моделюванні певних сторін дійсності.          
Exercise VIII. Compare the two texts, comment on the possible translation transformations of the grammatical forms in italics. Give your variant of translation.

Хоча робота американських жінок під час Першої Світової війни допомогла їм вибороти право на участь у виборах, боротьба за це право почалася значно раніше.   

Одного спекотного липневого дня  1848 року біля Сенека Фоллз у Н’ю Йорку п’ять жінок зустрілися за чашкою чаю. Елізабет Кеді Стентон з радістю зустріла свою давню подругу Лукрецію Мотт. Вони обговорювали, як несправедливо поводяться з жінками у Сполучених Штатах. Було вирішено було провести збори.  

19 червня 1848 року більш, ніж 300 чоловік прийшли до Методичної Церкви Сенека Фоллз. Не тільки жінки, а й чоловіки, говорили про те, що жінки позбавлені деяких громадянських прав, існуючих у США, а саме –   право голосувати на виборах. Елізабет із запалом говорила про це на зборах. 
Конвенція Сенека Фоллз стала початком організованої боротьби за права жінок.  
    Although the work that American women did during World War One helped them to win the right to vote, the fight for this right had begun many years earlier.

On a hot July in 1848, five women met for tea near Seneca Falls, New York. Elizabeth Cady Stanton was happy to see her old friend Lucretia Mott. They talked of how women were treated unfairly in the U.S. They decided to hold a meeting.

On July 19, 1848, more than 300 people came to the Seneca Falls Methodist Church. Women and men too, talked about how women were not full citizens in the USA. They could not vote. Elizabeth poured out her feelings at the meeting. 

The Seneca Falls Convention was the beginning of an organized fight for women’s rights. 

Exercise IX.   Translate the sentences using conversion for the units in italics.

1. Студенти багато працювали у бібліотеці і досягли помітних результатів.

2. Розкопки на березі лісного озера велись планомірно і у результаті виявили залишки давнього скиту.

3. Уряд підтримав дослідження в галузі профілактики наркоманії, приділив належну увагу обговоренню проблеми і визначив пріоритетний напрям фінансування. 

4. Такого жаркого літа трудно жити у місті і хочеться виїхати на природу, але не всім це доступно. 

5. У Північно-Західному регіоні це перша спроба використання подібної технології.

6. Накопичення  забруднюючих речовин, зокрема фосфору та азоту, виникає через повільний водообмін Балтійського моря з океаном. 

7. Існують різні засоби видалення біогенних речовин із стічних вод: біологічним шляхом і з використанням хімічних реагентів. 

8. Причиною пожару може стати навіть покинута скляна бутила, оскільки на сонці вона перетворюється на збільшувальне скло.          

9. Прагнення вплинути на супротивника засобами пропаганди, дезинформації, залякування і підкупу – незмінний супутник усіх війн в історії людства.

10. Фільм являє собою химерну мозаїку епізодів зустрічей і прощань у привокзальному кафе. 
Exercise X. Translate the text into English, underlying all the possible    morphological transformations.   

Вирішення чисто реставраційних питань, пов’язаних з Києво-Печерською Лаврою, залишалось дискусійним. Проведення усіх необхідних досліджень, колегіальний розгляд проблеми уможливило конкретизувати концептуальне положення архітектурно-реставраційного розділу. 

Одночасно з дослідженнями та пошуком реставраційного вирішення проводились різноманітні охоронні та профілактичні заходи щодо пам’ятки: проведено заміну системи громовідводу, герметизація покрівлі, попередження протікань, розпочато реставрацію й закріплення живопису, обстежено розібрані конструкції. Для підготовки кваліфікованих теслярів-реставраторів при музеї створено підрозділ „Теслярський центр”.       
PART IV.
MORHOLOGICAL TRANFORMATIONS 
IN TERMS OF CONTRASTIVE FORMS
Questions to be discussed:

1.The analysis of morphological transformations:

a) zero translation ;


d) extension;

b) functional substitution; 

e) complicated conversion;

c) conversion; 


f) compression.

As it has already been mentioned, the English and Ukrainian languages by virtue of a whole string of structural-semantic factors contain typologically different morphological forms which acquire specific approach in the process of interpretation. 

It is necessary to take into consideration all the differences in the parts of speech composition, in the structure of morphological categories and the ways of their expression in the process of translation from English into Ukrainian. In spite of a great number of translational difficulties that arise in connection with these distinctions, it is possible to establish a number of common devices which can be used in all the situations that happen to be problematic. 
The first and the simplest of them is zero translation, i.e. the omission of a certain equivalent-lacking form in the process of forming the target text. The most characteristic in this respect are situations connected with the translation of English articles. For example, while translating into Ukrainian the English sentence “His extraordinarily strong personality powerfully impressed the imagination of his countrymen”, it is of no need to compensate the information connected with the article, because it is a purely grammatical phenomenon and does not influence the general meaning of the utterance: „Він вражав уяву співвітчизників нечуваною силою духу”. The use of zero translation proves to be correct here. It also turns to be correct in cases of morphological identities: the pronoun his appears to be the grammatical determiner and does not have its own meaningful function, thus it may be omitted in the process of interpretation as being not essential for the general meaning of the text. 
But in most cases equivalent-lacking forms play a meaningful role besides purely grammatical functions, and that is why they acquire a kind of compensation in the process of interpreting. One of the simplest compensatory devices in such cases is the use in the process of translation of the other grammatical form of the target language which is close in functional-meaningful features of the original unit. Such a device appears to be a functional substitution and is often used in the process of interpreting from English into Ukrainian and vice versa. For example, the specific meaningful role of the English article can be compensated in the process of translation into Ukrainian with the help of pronouns: 
They were powerful enough not to need a prince, especially the prince. 
In this example articles certainly play not the grammatical but the meaningful role, and that is why they have to be functionally compensated when being translated into Ukrainian:
 Вони були достатньо могутні для того, щоб не потребувати якогось князя, особливо такого князя.
If the equivalent-lacking form is not a notional part of speech, but one of the inner categories of any type of forms, then in such cases the most representative device in the process of translation turns to be structural substitution or conversion, i.e. when the other analogous form which is capable to be a general substitution of the original form can be applied instead of a specific form of the source language. Such a device is often used while translating the English gerund: in Ukrainian text either the verbal noun, which is the closest in morphological status to the gerund, or the infinitive, or the specific Ukrainian form of adverbial participle is used instead of the gerund: 

 On acquiring new animals, one of the many problems that face you is the process of setting them in.
Придбання нових тварин пов’язано з проблемами, одна з яких полягає у їх розташуванні.  
Rather reluctantly he agreed to selling them but would let me pay him in advance.
Доволі небажано він погодився продати їх мені, але обумовив передплату. 
After visiting several toy-shops, we managed to buy a teddy-bear.
Відвідавши декілька магазинів іграшок, ми купили плюшевого ведмедика. 
Some of the equivalent-lacking forms of the English language acquire the more complex actions in the process of interpreting into Ukrainian. Each time the difficulty arises when the meaningful function of any form in the original context is intensified. The more spread in such cases is extension; it is used, for example, for the translation of phrasal verbs, in which grammatical forms, intermediate between the adverb and preposition, play some specific role: 

The boys talked him away and he forgot about his fears for a while.

Своїми балачками хлопці відволікли його, і на якийсь час він забув про свої страхи. 

They danced people into joining them.

Вони витинали так захопливо, що спокушали глядачів приєднатися до їхнього танцю.   
Such lexical extension is used when the tradition of expressing the meaningful content of morphological forms does not coincide. In these examples English prepositions play the role of the causative, but in Ukrainian the verbs of such type as захопити, відволікти, примусити play such a role. 

Extension of the original form is also a widely used device of morphological transformation in the process of interpretation: synthetical form is transformed into analytical, where several different grammatical meanings are formed by separate grammatical elements. For example, the case forms of nouns are transformed into combinations “preposition + noun”; various aspect-tense meanings are reproduced by the corresponding analytical forms; compound words fall into word combinations etc.          
Він подарував цей годинник матері.
He gave this watch to his mother.
Офіціант відштовхнув його.
The waitor pushed him away.

Таксі розвернулося і зупинилося прямо перед ними.

The cab wheeled round and came to a halt right in front of them. 
Extension is typical both for English-Ukrainian and Ukrainian-English interpretation. It should be mentioned, however, that such a device is more usable in consecutive interpretation, though simultaneous interpreters also use it. It is optimal method of translation in accordance with the target language style and grammar standards rather than copy the source sentence structure. 

As for the equivalent-lacking forms it should be mentioned that in translation process from Ukrainian into English the analogous devices can be applied, though there are some peculiarities. The essential difference between the developed functions of nominative forms in Ukrainian and the preferable development of the meaningful functions of verbal forms in English acquires the use of the widely spread grammatical device of compound conversion. It takes place when the nominative form is not only transformed but changes its grammatical functions, at the same time preserving its meaningful functions. In other words, the morphological transformation brings in its turn the syntactical transformation of the original text. Very often adverbs become the object of such transformations in the process of interpreting from Ukrainian into English, because they characterize not an action but the subject or the object of an action:

Оратор втомлено замовчав. 

The tired speaker was silent.

Він уперто мовчав.  
He kept obstinate silence.
Це було таке проникливе голосіння, від якого кров стине в жилах.   
It was the scream that goes through you and makes your blood run cold.  
In the first example the adverb is transformed into the adjective and acquires the qualities of the subject, not the action. The action itself in the process of translation is transformed into state, i.e. the verb is transformed into adjective in the function of the predicative. In the second example the adverb is transformed into adjective and characterizes the state, which is already expressed not by the verb, as in Ukrainian text, but by the noun in the function of the predicative. In the third example the most characteristic transformation takes place: the adjective becomes the verbal phrase, because it expresses the quality of an action, and this very quality is shown in the English text. 
Compound conversion is also applied in the process of interpreting from English into Ukrainian:

If anyone went near his cage he would leap at the wire and give it a vigorous shake, baring all his teeth in a ferocious grimace. 

Коли хто-небудь підходив надто близько до його клітки, він кидався на дріт, розлючено торсав його та загрозливо вишкірявся.  
Quite the opposite device to extension is reduction or compression of a grammatical form in the process of interpretation. This device is used rather often while translating from Ukrainian into English and vice versa. Compression is usually applied to analytical forms of aspect-tense meanings of the verb, various phrasal verbs, analytical forms of the participle and gerund etc.

John turned to the left to greet his friend who he had seen entering but lost the sight of later.  

Джон повернув наліво, щоб привітати друга, якого помітив, коли той заходив, але потім упустив його з очей.    

He almost believed that he had been living on two pounds a week for years.
Він ледве сам не повірив у те, що роками жив на два фунти на тиждень. 
Basic compression devices used in Ukrainian-English translation comprise:

a) transformation of the nominative structures into verbal ones;

b) converting prepositional constructions into noun clusters;

c) omission or transformation of words and word combinations typical for Ukrainian style and considered redundant according to English speech standards. For example:

Згідно з рішенням Ради наглядачів, аудит фінансової діяльності фірм та установ з надання послуг у сфері юридичного консалтингу буде проведено у квітні цього рокую

The Supervisory Board decided to audit the books of judiciary consulting companies in April this year.

When interpreting into Ukrainian a translator is using compression to a lesser degree because:

· limited (even good interpreters) knowledge of a foreign language does not permit free interpretation of the source text;

· English way of expression is more concise and often English text contains no redundant words, which is explained by the analytical structure of this language.
All the discussed devices can be practically applied for the two contrasted languages and depend on the situation in which the most appropriate form can be used.  
The analysis of morphological transformations gives the possibility to formulate the following rules:
1. Zero translation consists in omission of the grammatical form and can be applied for the translation of equivalent-lacking grammatical units in cases when they have purely grammatical character and do not influence the meaningful information.

2. Functional substitution is not so much important in cases of translation of the original form itself, as its grammatical or meaningful functions in the text. It is used when it is necessary to translate a language unit, the categorical meanings of which are completely absent in the target language. 
3. Conversion is the most spread translation device in terms of typological distinction of morphological forms and categories. It consists in alteration of a morphological status of the original grammatical unit on condition of complete or partial preserving of its categorial meanings and is used when grammatical and meaningful characteristics of any form in the source and the target languages are different. It is possible to speak about compound conversion, when lexical and syntactical transformations are involved in the process of translation.

4. Extension takes place when lexico-grammatical units fall into constituents, each of which preserves a part of the original information. It is used to transform synthetical forms into analytical in cases when either the grammatical rules, conditioned by the given form, or the character of the context acquire it.

5. Compression is expressed in reducing of a morphological form of the original unit on condition of complete or partial preserving its categorial meanings. It can be applied in the process of interpreting of analytical forms in that kind of context, which makes it possible to impart lexically or grammatically one and the same information much more concisely.  
EXERCISES

Exercise I. 
Translate the following sentences into Ukrainian using different translation devices of the units in italics. 

1. “Here’s a new anthology of French verse for you, Walter”, said Burlap taking the little book from Beatrice.
2. There was always a Mr. Chivers at hand to do the rough work.

3. To gain freedom one sacrifices something – the house, the comfort, the tulips in the garden, and all that these things signify.

4. Not that he particularly liked the house or the surrounding scenery. He was hardly aware of them.

5. But Sidney was only a facade. Behind the handsome front lived the genuine Sidney, feeble, lacking all tenacity of purpose in important matters, though obstinate where trifles were concerned. 
6. Even the cleverness turned out to be more than the kind of cleverness which enables brilliant schoolboys to write jubilee verses and humorous parodies.

7. Certainly a performer or speaker knows about audience energy.

8. Presently I became aware of a sense of unity with the others in the room.

9. Gerry hated the idea that one must do what one does not want to do.    

Exercise II. 
Translate the following sentences into Ukrainian using functional substitutions or conversion for the translation of the units in italics. 

1. If the guest was sufficiently sympathetic, he would take him into his study and show him (or preferable her) the enormous apparatus of card indices. 

2. On one occasion after reading a book about American efficiency, he bought a large outfit of costly machinery, only to discover that the estate was not large enough to justify the expenditure. 

3. Time passed and the book showed no sign of getting itself written.

4. And what could it mean for those who had never seen a Greek statue or read about Achilles in a book with a crinkle sheepskin cover?

5. Gradually I began to be more free in applying my new ideas to the life and work around me.

6. He was going to write about being drawn into the spiritual dimension.

7. He didn’t seem to feel the dashing peculiarity of the place – none of it seemed to dazzle him or cause his mouth to drop open.

8. She matched the atmosphere in the shop – or maybe I was being theatrical.

9. What is the right attitude towards criticism? 

10. I shall be laughed at and pointed at.    
Exercise III. 
Translate the following sentences into Ukrainian using compression or extension of the grammatical forms in italics. 

1. Hard work and constant attention might conceivably have made them profitable in time; meanwhile, however, the improvement had resulted in a dead loss.
2. With respect to the Bible, I used its terminology – that is, angels, pillars of fire and so on – because those were words used by the ancients to describe phenomena in the terms understandable in their day.

3. We were surrounded and enchanted by the milling paradisiacal mess that was Hong Kong – the teeming millions swollen and spilling into the bay.

4. When I turned to look at her, she recognized me and suggested that she introduce me to the owner who was in his office having tea.

5. How can you talk people into thinking they can do what they really cannot?

6. They were wise enough not to think about coming back but about eating and drinking and laughing and dancing.

7. Oliver was an experiences publisher and did not approve “a philosophy” about the book: he did not believe in people’s reading of riddles.

8. Sometimes animals injure themselves in the most ridiculous way imaginable.

9. He swaggered away happily with the proud smile of a champion, his shriveled head high and his emaciated chest out.

10. All the others who had come running to the uproar in horror began cheering ecstatically in a tremendous relief.   
Exercise IV. 
Translate the following sentences into English taking into consideration the transformations in italics. 

1. Солений і вологий вітер немов знову омивав моє обличчя і роздував легені, як то було в часи попередніх моїх мандрувань.

2. Перший невдалий досвід не тільки визначив розміри мого неуцтва, але й підхльоснув мій інтерес і показав напрям подальших пошуків. 
3. Через свою легковажність він дозволив залучити себе до небезпечної справи.

4. Розширення міжнародних зв’язків дозволило інституту вийти на більш високий рівень наукових досліджень. 

5. На початку століття з’явились очевидні свідоцтва зросту промисловості.  
6. Вона повернулась додому і побачила, що всі вже давно пішли.

7. Його жінка любила влаштовувати сцени – з криками, сльозами, киданням тарілок і скликанням сусідів. 
8. Читаюча публіка піддала різкій критиці перше видання цього роману.

9. Ми просто демонструємо, як працює нове електричне обладнання.
Exercise V. 
Translate the following text into English transforming the italicized units conditioned by the difference in official style traditions.

Доброго дня, шановний пане директор!
Нагадуємо Вам про те, що строк договору про поставки обладнання Вашою фірмою на нашу адресу минає наступного тижня. Між іншим, ми не отримали від вас ані відмови від контракту, ані будь-яких пропозицій про організацію поставок. Тим часом, наше підприємство продовжує отримувати доволі цікаві і вигідні пропозиції щодо поставок обладнання від інших компаній. Нагадуємо, що згідно з умовами договору Ви забов’язані  попередити нас про затримку поставок за два тижні до закінчення строку дії договору. Оскільки попередження від Вас не надходило, ми будемо вважати контракт розірваним з Вашої вини, якщо протягом доби не отримаємо повідомлення про причини затримки і строках виконання контракту. 
З повагою,



Генеральний директор „КРОМ” ООО
Exercise VI. 
Translate the following text into Ukrainian using morphological transformations of the units in italics. 

Native American education got its start more than a century ago through the US Bureau of Indian Affairs. But it was vastly different from the kind of education currently taught at 13 small schools nation-wide where the student body is more than two-thirds native American. Back then, children were taken from their communities, forced to cut their hair, and punished when they spoke their native language. Today, American Indians who don’t go to special schools are faced with different challenges. Those living in cities are likely to go to public schools where their cultural heritage is rarely dealt with, if at all. In reservation schools, which they may attend, the vast majority of teachers are not Indian.  
Exercise VII. Translate the following text into English transforming the units in italics.  

До твору давнього мистецтва правомірно підходити як до предмету дешифрування, намагаючись виявити особу мову художніх засобів, тобто спеціальну систему передачі того чи іншого змісту на площині картини. Труднощі подібного дешифрування визначаються тією обставиною, що нам зазвичай не відомі з достатньою повнотою не тільки засоби вираження, а й сам зміст давнього зображення. При цьому ключове значення у розшифруванні мови (або мов) середньовічного живопису – значення, яке правомірно, мабуть, порівняти з роллю білінгв (двомовних текстів) за умови лінгвістичного дешифрування, – мають твори іконописної майстерності. Цьому сприяє ... насамперед, сама канонічність іконопису, сувора обмеженість сюжетів і композицій, їхня іконографічна визначеність, наявність зразків, з яких од віку до віку писалися ті чи інші сюжети.       
Exercise VIII. 
Compare the text in Ukrainian translation with that in the original from the viewpoint of morphological transformations. Give your own translation variant and explain the use of translation devices. 

I was early when I got there, so I just sat down on one of those leather couches right near the clock in the lobby and watched the girls. A lot of schools were home for vacation already, and there was about a million girls sitting and standing around waiting for their dates to show up. Girls with their legs crossed, girls with their legs not crossed, girls with their terrific legs, girls with lousy legs. It was really nice sightseeing, if you know what I mean. In a way, it was sort of depressing, too, because you kept wondering that the hell would happen to all of them. When they got out of school and college, I mean. You figured most of them would probably marry dopey guys.   
Я приїхав зарано, сів на шкіряний диван під часами і почав розглядувати дівчат. У багатьох коледжах вже почались канікули, і у холі юрмилися тисячі дівчат, чекали, доки за ними не зайдуть кавалери. Одні дівчата сиділи, схрестивши ноги, інші тримались прямо, у деяких дівчат ноги були приголомшливі, у інших – потворні. Взагалі дивитися на них було приємно, ви мене розумієте. Приємно і разом з тим якось сумно, тому що весь час думалось: а що з ними всіма буде? Ну, закінчать вони свої коледжі. Я подумав, що більшість, мабуть, повиходить заміж за яких-небудь мерзотників.       

Exercise IX. 
Translate the text into Ukrainian making the necessary morphological transformations according to scientific style. Pay attention to the units in italics.   

In hard-edged cases of anti-language, the anti-society that provides the conditions for its generation tends to be much more marginalized and at the same time both more insulated from the wider society and greater pressure to conform to its norms. The “second life” of prisons, for example, involves an elaborate cast system of “people” and “suckers” which is partially constituted by reference to type of offence, length of stay, and so on, but also in part by the degree of facility displayed by members of the anti-society in their anti-language. One of the ways in which an inmate can be downgraded to the level of “sucker” in the prison hierarchy is by breaking the rules of verbal contest and another is by selling the secret language to the police.   
Exercise X. 
Compare the texts in Ukrainian and English from the viewpoint of morphological transformations. Give your own translation variant of the units in italics.

Історія людини на ім’я Девід Байрон набагато трагічніша, ніж історія Кена Хенслі. Сам того не усвідомлюючи, Девід поставив за мету свого життя поступове саморуйнування і досяг у цьому великого успіху 28 лютого 1985 року, прийнявши смерть у віці тридцяти восьми років. Він не володів яскравим композиторським талантом Кена Хенслі, він не був наділений професійною старанністю Керслейка, дружелюбним спокоєм Міка Бокса, але Байрон, як ніхто інший, був близький до музики, дух якої сповідують Кен Хенслі і всі інші хіпи. Саме сумісна робота Девіда і Кена, як зрештою, і усіх хіпів,  створила феномен „Юрай Хіп”. Усі наступні вокалісти будуть приречені на постійні порівняння з Девідом Байроном.          

The story of a man named David Byron is much more dramatic than that of Ken Hensley. Unaware of it, David made it his life objective to gradually destroy himself, triumphally facing his death 28 February 1985 at the age of 38. Unlike Ken Hensley, he was not a bright composer; unlike Lee Kerslake, he was lacking professional punctiliousness; neither was he marked with Mick Box’s quiet amicability or his devotion to technicality. Yet it was Byron who stood nearer than anybody else to the spirit of music as professed by Ken Hensley and the other Heep. It was thanks to the joint efforts of David, Ken and all the Heep together that the phenomenon of Uraih Heep was brought into being. All the subsequent vocalists are invariably compared with David Byron.      
PART V.

SYNTACTICAL TRANFORMATIONS
 ON THE LEVEL OF WORD COMBINATIONS
Questions to be discussed:
1. Means of word combinations translation:

 a) complete translation; b) partial translation.  
2. Transformations used in cases of partial translation:
a) compression; 
b) extension (description, translational commentary);

c) functional substitution; d) replacement.

When the unit of translation is not a single word or a grammatical form, but a combination of speech units there arises a specific difficulty which an interpreter comes across. These difficulties are basically conditioned by the two factors: by non-coincidence of the rules of lexico-semantical combinability and by the difference of rules of syntactical combinability, moreover, both factors can work separately or simultaneously. As a result an interpreter faces the choice: whether to preserve the original structure of a word combination, or to apply either partial or complete transformation in translation process. 
The first device, the complete translation, is used in those cases when: a) both factors of the rules of combinability coincide completely in the source and in the target languages; b) general means of translation chosen for the original text acquires the detailed transmission of all the peculiarities of the given text (for example, in case of an academic translation of any text; or conditioned by certain pragmatic factors, such as the desire to transfer national and cultural peculiarities etc.). Thus, the title of Dostoyevsky’s novel The Brothers Karamazov is usually done by means of complete translation, preserving even the original word order, though the normative for the English language is the combination The Karamazov Brothers. The expression the language of the simple people can be done by means of complete translation мова простого народу (in this case the translation corresponds to the lofty style and contains positive connotation), though partial translation, which implies the transformed word order and functional-morphological substitution простонародна мова (the translation is done in the framework of a neutral style with a slight presence of negative connotation), is also possible.   
In case of partial translation a series of variants can be applied:

Compression (omission of one or several elements of the original word combination);

Extension (the adding of one or several elements to a word combination);

Functional substitution (the alteration of the lexico-semantical or morphological status of one or several original elements in a word combination);

Replacement (the change of the word order in a word combination).
Very often the interpreter simultaneously uses various ways of translation in the framework of general means of partial translation. Thus, the word combination her archaeologist husband can be transformed by means of the following combinations: a) replacement and functional-morphological substitution її чоловік – археолог; b) replacement and extension її чоловік, археолог за фахом.
Compression, as a rule, is connected either with the differences in the traditional naming of objects, or with the stylistic conditions of the context: the expression creative activity can be interpreted both by means of complete translation творча діяльність, and by means of partial translation (with the help of reduction in combination with lexico-semantical alteration) творчість; for the word combination for a short time either complete translation на короткий термін, or compression with antonymous translation ненадовго can be applied; the expression civil servants can correspond to the complete translation державні службовці, but can get a reduced form урядовці, depending on evaluative connotations which are acceptable in the given context. In case of traditional distinctions in the means of expression the reduction of the original word combination turns to be the only correct device in the process of translation:

домашня худоба 

– the cattle; 

 
не при своєму розумі 
– insane;




освіта та виховання 
– education;  

evening meal 

– вечеря;
daily bread 
– насущний хліб,
etc.

The most complicated problems, as a rule, arise in the process of attributive word combinations interpreting. The translation of such word combinations depends on the following factors: semantical relation between the elements in a word combination, composition of a word combination and its stylistic status. Each of these conditions itself or their various combinations define the direction of transformations and the use of translational devices, and consequently, need to be semantically analyzed beforehand. For example, in the utterance A lot of well-known Ukrainian names have come into English prominence through French the word combination in italics makes it some difficulties to be translated, because being interpreted word for word (“англійське значне становище”) it lacks any meaning in Ukrainian. Semantic analysis shows that the word English is not mainly the determiner to the word prominence, but the object of action (to come into English), that is why in this case it is naturally to apply functional substitution „увійшли до англійської мови”, by way of changing the syntactical function of one of the components in the word combination.               

The numerous English attributive word combinations in the process of interpreting into Ukrainian often demonstrate a kind of peculiar semantic camouflage: each element of such combination can have quite opposite syntactical functions, for examples, those of the object, adverbial modifiers, moreover they may define quite different words not the ones that are formally defined. The expression business card etiquette, being formally attributive, actually contains the combination of objects which are in the objective relation to each other. The revealing of such profound relations (in this example, between words card and etiquette) gives the opportunity to make the translation correct, for example: правила вручення візитних карток.            
 English syntax makes it possible to build attributive word combinations, in which the defining component can be expressed not by a single word, but a word combination or even by a whole sentence (sometimes such definitions are stylistic devices themselves – a peculiar kind of epithet). The interpreting of such “two-storied” word combinations, as a rule, is put in the frame of such devices as compression or extension, but occasionally acquires either additional functional transformations or descriptive translation:

out-of-town visitors



–  прибулі відвідувачі;

out-of-the-way places

–  місця, які рідко відвідують;

the better-than-anticipated results
 –  показники вище запланованих;

an-hour-early visitor
 – гість, який з’явився на годину    раніше, etc.    
Among the word combinations that appear to be difficult in the process of interpreting and need certain transformations, a specific group of English derivative word combinations should be paid special attention. They are the word combinations formed by morphological means – by adding suffix, which is related to the whole notion expressed by the word combination to the defining word. It should be noted, that such way of naming a notion is rather productive and is often used in modern English-speaking mass media: 

to do good




– a do-gooder;

to watch birds



– a bird-watcher, etc.   
Such word combinations are difficult to translate and acquire either extension or description, or even some commentaries. Thus, if a bird-watcher can be transformed into “прихильник спостерігати за птахами”, then the expression a no-show customer needs to be translated more extensively, developing the inner structure of the component “no-show” (not to show up at the appointed time): клієнт, який не з’являється у замовлений час (у ресторані) чи обумовленому місці (готелі). 
Substantive word combinations with the uniform government can also be a problem in the process of interpreting from Ukrainian into English, for example: проблеми дослідження пам’ятників архітектури Києва. The attempt to make word for word translation of a given word combination makes its structure sound artificial: the problems of research of the monuments of architecture of Kyiv. At the same time a comparatively simple analysis demonstrates the hidden semantic relationship, which makes it possible to single out various syntactical types of word combinations and interpret them: researching of Kyiv architectural monuments. It should be born in mind that Ukrainian attributive word combinations often correspond to the substantive ones in the English language and vice versa:

художні колекції



– collections of arts;

панорами набережних та площ

– embankment and square sights;

cocktail time




– час для коктейлів.
In some cases extension, which is accompanied by lexico-semantical and grammatical functional transformations, turns into description, and sometimes even takes the form of a translational commentary. As a rule, description in the process of translation is applied in relation to the notions that are not well enough investigated, and are expressed by different word combinations, or with the purpose of emphasizing national and cultural peculiarities of expressive means: кобзарі – story-tellers and singers (description-translation); the same notion in some cases is interpreted with the help of special commentaries, for example: “the Ukrainian folk singers-musicians who performed singing and composing songs and other commentaries on people and events and playing bandura”. The well-known not only in England, but also in France the Candle Auction tradition can be translated word for word „свічковий аукціон”, but to give the impression of specific colouring of this tradition, which is basically connected with real estate selling or renting, any kind of description should be applied including commentaries, for example: “цей вид аукціону передбачає, що процес визначення ціни будь-якого об’єкту триває, доки горить свічка, зазвичай дуже коротка”.    
The recommended rules of word combinations transformations 

in translating process:
1. Complete translation of word combinations is used in cases when the rules of lexico-semantical and syntactical combinability coincide in the source and the target languages for the given context. 

2. Partial translation is applied in cases when the rules of syntactical combinability of the components do not coincide with the rules of lexico-semantical combinability in the source and the target languages; in these cases compression (reduction of the number of components) of the original word combination, extension (increasing of the number of components) or transposition (alteration of the components in the word combination in relation to each other) are used.

3. Functional substitution is a kind of partial translation, but it is accompanied by both lexico-semantical and purely grammatical         transformations. It is used in the process of word combinations interpreting, the lexico-semantical structure of which does not coincide in the source and the target languages, and thus it acquires quite different form of components: from the change of the morphological status of a component up to the change of lexico-semantical composition of a given word combination.

4. The descriptive translation or commentaries are used in case of national and cultural peculiarity of the original word combination, when a certain phenomenon or notion, expressed by the original word combination, is absent in different culture.       
EXERCISES

Exercise I. 
Define which word combinations should be used by means of complete translation and which acquire transformations. Choose the corresponding device and translate the word combinations into Ukrainian. 

· big business rules;


- to stay awake;

· consumer goods;


- choreographer’s patterns;

· perfect likeness;


- fifteen-minute period;

· bread and butte plates;

- a tennis player;

· absolutely inappropriate;

- member facilities;

· communal butter dish;

- body language;

· live performance;


- I-don’t-trust-him” facial expression; 

· off-Broadway theatre; 

- a shifty-eyed person.
Exercise II. 
Analyze the following examples of the word combinations translation and define which are correct/incorrect. Suggest your own variants of translation. 

1. To stand tall – випрямитися у весь зріст;

2. to have a clear telephone voice – виробити „телефонний голос”;
3. a positive perception of somebody – позитивна уява від людини; 
4. poor business practice – невміння вести справи;
5. a large corporate conference – велика корпоративна вечірка;
6. to take careful notes – ретельно вести записи;
7. a person of authority – людина, яка володіє владою;
8. a conversational clue –  підказка;
9. an avid skier – запеклий лижник; 
10. a borrific speech – скучна промова;
11. foreign gift customs -  іноземні традиції вручення подарунків.
Exercise III. 
In the following text analyze the word combinations in italics which should be transformed and define the corresponding translation device. Translate the text into Ukrainian.  

Airplane Etiquette
Airports can bring out the worst in people. With our skies and planes so crowded, it’s no longer possible to say exactly when a flight will depart. Scheduling meetings to begin forty minutes after your expected arrival time is foolish, and leads to the phenomenon we call Executive Stampede: the rude behaviour of clock-watching executives who, garment bags held high, think nothing of mauling anyone who happens to be in their way in their maniacal determination to be the first passengers off the plane and at the head of the taxi line. So spare yourself, your colleagues, and your clients the need to revise meeting schedules in order to cope with travel delays, by planning to arrive the night before a meeting. This will allow you to rest after a trip, schedule a productive breakfast meeting, and then use the entire day for meaningful work.   

Exercise IV. 
In the following sentences analyze the word combinations in italics which should be transformed and define how the context can help to figure out their meaning. Choose the necessary transformations to make the Ukrainian translation sound perfect. 

1. He decided to pass up lunch for a Milky Way from his foot locker and a few swallows of luke-warm water from his canteen.

2.  He’ll have you back flying combat missions the day you come out with your million dollar leg scratch of a wound cured, then Purple Heart and all. 

3. I’d like to make the subject of immortality the basis of my sermon this Sunday.

4. Barkley tried to imagine a real human being in his leisure – not a newspaper reader, not an avid jazzer, not a TV fan.

5.  He would sarcastically denounce at one stroke all the solemn pretensions of all the philosophers and moralists, all the religious leaders and reformers and Utopia-makers from the beginning of human line.

6.  The picture represented two fox-trotting young people showing their teeth at one another in an amorous and pearly smile.

7. The low-brow of our modern industrialized society has all the defects of the intellectual and none of his redeeming qualities.

8. Gladis did not answer, only looked at him with those hard green eyes of hers and that close-lipped “I’m-really-annoyed- with-you” smile.

9. The music which Beethoven had never heard except in his imagination, the audible symbols of Beethoven’s convictions and emotions quivered out into the air.

10. In myth, the effect of the successful adventure of the supreme hero is to come to the knowledge of the unity and multiplicity of the manifest universe and then to release again the flow of life into the body of the world.    
Exercise V. 
Analyze the following scientific reports’ titles and choose the appropriate devices for the word combinations translation into English from the viewpoint of scientific style.  

1. Деякі підсумки аналізу інформаційної інфраструктури України.

2. Стан і розвиток національної системи науково-технічної інформації України.
3. Стратегія розвитку інформаційних, обчислювальних і телекомунікаційних ресурсів фундаментальної науки. 
4. Інформаційне забезпечення науки й освіти.
5. Інтеграція інформаційних ресурсів вищої освіти.
6. Специфіка створення тематичних і фактографічних баз даних, орієнтованих на видовищні види мистецтва.
7. Відродження мистецтва іконопису.
8. Досвід обслуговування засобами бізнес-інформації.
9. Створення системи інформаційного моніторингу проблем екології.
10. Можливість використання інформаційного сервісу Інтернет.
11. Створення систематичного каталогу українських ресурсів Інтернет.
12. Використання засобів й методів „паблік релейшнз” у формуванні та використанні інформаційних ресурсів.
13. Питання державного регулювання сфери формування і використання інформаційних ресурсів.
14. Міський молодіжно-інформаційний центр як нова інформаційна структура з питань дозвілля для допомоги установам освіти з метою попереджувального інформування з використанням нових технологій.
15.  Культура та екологія інформаційного середовища.            
Exercise VI. 
Compare the following types of word combinations which are used as means of expression in Ukrainian and English newspaper headlines. Translate the examples from the viewpoint of Publicistic style. 
1. How race issue is shaping up in campaign for 2006. 
2. Українська економіка на порозі нового тисячоліття. 
3. The big winner in Kosovo conflict so far is …Albania.

4. Миротворці у Косові після балу.
5. For Nepal’s women, hope flows with water.
6. Сто днів Ехуда Барака.
7. Africans back “horrific” cops.
8. Вбивство відвідувачів єврейського центру під Лос-Анджелесом. 
9. World meets, and modifies, hip-hop.
10. Перші лауреати віртуальної літератури.
11. More states turn to treatment in drug war.

12. „Надія” проти наркоманії.
Exercise VII. Analyze the following word combinations which represent national and cultural realities. Find the appropriate devices to translate the word combinations into English, using description and translation commentary if necessary. 
Масовик - витівник.


Клуб веселих та винахідливих. 

Життя видатних людей. 


Духовна спадщина. 

Очевидне неймовірне.


Інтелігентна людина.

Пропасти без вісти. 


Крокодил Гена. 



Нестатутні взаємини. 


Політичний балаган.

Індивідуальний пошив. 


Старі пісні про головне.

Exercise VIII.
Compare the two texts and give your comment on the loss of information and the degree of its compensation as a result of translation from the viewpoint of the word combinations transformations in italics. Suggest your own variant of translation.   

When we, human beings can stop using language or when we can use it to cope simply and purely and only with the present moment, we find that the quality of our living is changed. In the midst of a fast volley of tennis, or when we stop suddenly by a pond in spring and listen to hundreds of spring peepers, or as we watch a spaceship take off and gather speed at the start of it cosmic journey – at such moments we are at one with ourselves. All our forces are concentrated unreflectingly, unselfconsciously, on the playing, listening, watching. We are living at our best. The simple organismal joy hightens quality of living and affects all our activities. 
Коли людина використовує слова виключно і тільки задля теперішньої миті або не використовує їх взагалі, змінюється сам тонус життя. Коли ми з лету б’ємо по тенісному м’ячу, чи зупиняємось весною на березі ставка, прислухаючись до хору пташок, що так дружно цвірінькають, чи спостерігаємо, як злітає та набирає швидкість космічний корабель, що несеться до глибин космосу, – у такі моменти ми відчуваємо себе частиною великої єдності. Усі наші сили у цю мить без міркувань, без роздумів спрямовані виключно на гру, на співи, на видовище. Ми переживаємо кращі хвилини свого життя. Звичайне тілесне задоволення збільшує життєвий тонус і впливає на всю нашу діяльність.  
Exercise IX. 
Analyze the structure of the word combinations expressing terminology which are used in translation theory and find their Ukrainian equivalents. 
· Equivalence-based definitions of translation;
· common usage of the word;

· use value;

· a belief-structure;

· interrelational activity;

· non-relational categories;

· terminological acrobatics apart;

· mode of argument;

· restrictive ideas of equivalence;

· computer-generated translations;

· representational translation;

· communication situation;

· large-scale paradigms;

· situational determinant;

· source-language text.
Exercise X. 
Translate the following fairytale into Ukrainian and explain what kind of informational loss is observed in translation of such texts. 
From the shadows of the distant past emerges the story of a bright young boy who grew up to become a famous, much-loved king. 
England in those remote days was without a king to rule over her. The nobles quarreled amongst themselves gathering together individual armies to march against each other. Greedy, unscrupulous men added to the turmoil and distress increased with the passing seasons. The country was under a dark cloud…an age without law and order. Men lived in fear of one another, afraid to speak their minds, and the strong preyed upon the weak. With so many ambitious men hankering to be king the situation was explosive, as dangerous as a dry tinder box. Intense rivalries and petty jealousy cut deep, and cunning schemes brewed in secret meeting-places. Fanatical plans were discussed.

As yet, young Arthur was unaware of the state of torment that dominated the pleasant countryside. He had the misfortune to be an orphan for both his parents had died when he was little more than a baby. Although he was the son of a king, Uther Pendragon, this fact was wrapped in secrecy. For his own safety his birth was not made known to the majority. 

At a tender age Arthur was handed over to Sir Ector, a knight who lived in a castle with his son, Kay. So Kay and Arthur grew up together as brothers. The years slipped by and Arthur grew into a pleasant-faced boy with flaxen hair and bright blue eyes. 

Although Arthur was unaware of the fact, in faraway London a miracle had occurred. Merlin the magician had caused a large stone to appear beside a church. Upon the stone was an anvil and thrust deep into the anvil was a sword. The sword was named “Excalibur” and gleamed with a fierce brilliance, dazzling its beholders. Below the hilt in letters of gold were written the words “Who so pulleth out this sword of this stone and anvil is rightwise King born of England”.
Crowds flocked to London to gaze in awe at the spectacle and many tried in vain to remove the sword from the stone. Men grew angry when their efforts failed, for no one could make it move even the tiniest fraction. Journeying to see the magic sword became a pilgrimage for many and they cheerfully travelled weary miles to gaze and wonder…
After a time, the marvelous sword was forgotten except by a few who had kept their faith, sure that a miracle would eventually occur.

But now the time has come to meet Merlin, the magician, Archimedes, his pet owl and the other creatures who lived close to his cottage in the heart of a wood.   
PART VI.

SYNTACTICAL TRANFORMATIONS 
ON THE LEVEL OF SENTENCES
Questions to be discussed:

1. Basic ways of sentence components translation:

a) the subject (zero translation, functional substitution, transposition); b) the predicate (functional substitution, extension, compression, replacement); c) the adverbial modifier (transposition).  

2. Transformational means used for the compound and the complex sentences translation:

a) partitioning; b) integration; c) antonymous translation; d) addition; e) omission. 
Sentence being the most complex language unit in formal and semantic composition is at the same time a unit of speech and as such is greatly influenced by the pragmatic factor in the process of forming signs. If a word, a morphological form or a word combination can be treated as fixed and comparatively independent informational data, then any sentence is necessarily connected and conditioned by the author’s purpose, and thus, from the translational viewpoint it can have an infinite number of interpretations.

All these features of a sentence, which turn to be problematic for a translator, are reflected in the flexibility of almost every component of a sentence which can partially or completely change its grammatical and/or lexico-semantical structure in translating process. 

In this relation sentence is the most changeable construction. Being translated from English into Ukrainian the subject may disappear (zero translation):

The door will not open.

Неможливо відкрити двері.
If the translation is done in terms of preserving the original structure, i.e. using the subject, двері не відчиняються, it may have a different meaning in comparison with the original text, for example, „ці двері взагалі (ніколи) не відкривають”, while in the source sentence the modal meaning of a single act is present.                

On the contrary, in translating process into English the missing subject, for example, in one-member sentences may be restored, moreover not only as a formal, but also as a meaningful subject:

У статті повідомляється про нові тенденції в економіці. 

The article says about the new trends in economy. 
Such a transformation of the adverbial modifier into the subject (functional substitution) in the process of translation from Ukrainian into English is characteristic of English contexts in terms of the rule of “grammatical personifications” which are limited in Ukrainian. 
The problem of interpretation of a formal subject from English into Ukrainian is realized, as a rule, by means of zero translation, functional substitution or inversion. Zero translation is used for English sentences with formal subjects which are of purely grammatical character and do not have any lexico-semantical content:

It is a long way to the final solution.

До остаточного вирішення ще далеко.

You must know your place.

Знай своє місце.  

      But in cases when a formal subject contains any meaningful semes which must have lexical realization in Ukrainian, functional substitution should be applied, i.e. the kind of a lexical unit that contains any semes inherent in the original formal subject. To such subjects pronouns you, we, they and one refer, if used in the indefinite meaning, for example, for the purpose of generalization, edification, for an unknown subject of action identification. In these cases in Ukrainian functionally identical, but formally different syntactical structures can be applied. They are indefinite-personal, generally-personal or impersonal sentences. But if the original indefiniteness is accompanied by more explicit semantic components, then in the process of translation functional substitution is used – personal syntactic structure, in which the subject is expressed not by the pronoun, but by any word with the generalized meaning, usually it is the word “людина”:

One must be human. 
Людина має бути людяною. 

Or the variant:

Треба бути людяним.  
Zero translation is rarely applied to the predicate, the only exception is the translation from English of sentences expressing nomination and objective reality, where the meaning of the original predicate is the fact of existence of an object: 
Here is an apple.



This is my sister.
Ось яблуко. 




Це моя сестра. 
Functional substitution is the widely used device for the translation of a predicate. The most representative variant is the substitution of a verbal predicate by the nominal and vice versa. For example:

Hunting and fishing provided the chief occupation and food supply of the Northwest Indians of America. 

Мисливство та рибальство були основним заняттям та джерелом їжі для індійців Північного Заходу Америки. 
(The original verbal predicate in the process of translation into Ukrainian is transformed into the nominal predicate, accompanied by the transformation of a direct object into the predicative).

Справді, я жалкую, що раніш не здогадався до цього взятися! 
It’s a pity I didn’t think of it earlier! 
Джек рано піднімається. 
Jack is an early riser.
(The original verbal predicate in the Ukrainian sentence is transformed into the nominal predicate in the English sentence). 
He was very evasive.
Він поводився неоднозначно.
  (The original nominal predicate is transformed into the verbal predicate in translating process into Ukrainian, it is accompanied by the transformation of the predicative into the adverbial modifier of manner). 
Життя письменника було не менш бурним та трагічним, ніж у будь-якого його героя. 

The writer lived a life as turbulent and tragic as any of his characters. 

(The compound nominal predicate of the Ukrainian original sentence in translating process into English is transformed into simple verbal predicate). 
Another widely used variant of functional substitution is extension (the opposite device is reduction), which consists in the transformation of a single member of the sentence into a group or a compound sentence:
Such is S. Maugham’s talent that most of his books became best-sellers.
Талант С. Моема настільки великий, що більшість його книг виявились бестселерами.   

Неозброєна людина билася з ведмедем і у разі перемоги відзначалася царськими нагородами. 

A man wrestled a bear with his bare hands and if he won he was decorated with favours from the tsar.   
(The components italicized identically present the correspondences resulted in functional substitution in translating process from Ukrainian into English). 
Functional substitution happens to be especially stable as a means of distinction when transmitting emphatic phrases and emotionally coloured information in the source and in the target languages: in English such cases are predominantly expressed by syntactical constructions while in Ukrainian – mainly by lexical components:

It is Mr. Evans who I saw in that house.

У цьому будинку я зустріла саме містера Еванса. 

Тільки так і можемо ми вийти гідно з цього положення.   

It is by this means that we can handle the situation.  
Very often transposition of sentence components is additional device to functional substitution. This device is used when the consequence of the elements of common meaning is defined by different speech traditions and conditions, for example, for the expression of negation:
They had no money but they had their wits.

У них не було грошей, але була голова на плечах. 
As a rule, transposition accompanies the difference in the principles of actual division of sentences in the source and the target languages, for example, when defining the place of an adverbial modifier to the verb:

He was breathing hard and sweating profusely.

Він тяжко дихав і сильно спітнів. 
The adverbial modifier transposition in the given example is conditioned by the difference in the means of expression of actions and their features in both Ukrainian and English. The variant Він дихав тяжко і пітнів рясно in Ukrainian will have the other communicative meaning different from the original: actually it will express an unusual specific action Він дихав (дивно) тяжко і пітнів (незвичайно) рясно, i.e. from the viewpoint of  actual division of the sentence it will be the rheme, but in the source sentence the action is usual, it composes the actual theme of the sentence where the basic information carries the action itself but not its manner of realization Він тяжко дихав і сильно спітнів.  
Actually, the difference in the word order and its functional peculiarities in the contrasted languages makes such device as transposition is widely represented in translators’ activity because it is mainly connected with different perception of actual division of a sentence. Thus, in the Ukrainian sentence the communicatively meaningful components which bear new information tend to occur in the terminal position of a phrase (up to the partitioning of a nominal predicate): Повернувся він звідти зовсім іншою людиною. In the English sentence the rheme can be expressed by any means which do not acquire the necessity of putting the meaningful information in the terminal position of a phrase (for example, with the help of the indefinite article or some specific constructions). 

Another essential difference acquiring transposition in translation is the free place of the adverbial modifier of time in Ukrainian sentences opposite to the English ones, where its place, irrespective of the actual division of a sentence, tends to be strictly framed: either in the beginning or in the end (it is more preferable) of a sentence.  Used in the end of a sentence, the adverbial modifier of time is automatically perceived by the Ukrainian native speaker as the rheme of an utterance. The place in the sentence for the English native speaker should not necessarily be associated with the meaningful rheme. 
When Christianity came to Kyiv Russ in 988, the pagan high priests were banished and their idols destroyed. 

Коли у 988 році Київська Русь прийняла християнство, язичницьких жерців було вигнано, а ідолів зруйновано.  
(The necessity of transposition of the adverbial modifier of time in the English sentence is conditioned by the fact that the word Christianity expresses the rheme, because the content of the main sentence is the result not of the date of the event – 988, but the event itself, i.e. taking Christianity, and consequently in the Ukrainian sentence the word Christianity takes the strong position of the rheme in the sentence, but the fact of the date defining is perceived as the theme). 
In translation process of sentences, which are difficult in terms of their syntactical and lexico-semantical structure, the above-mentioned devices can be added by the cardinal transformation of the original sentence structure: by partitioning or integration. 

Partitioning consists in the fact, that one but a long and complex in structure sentence is divided into two or more (occurs rarely). This device can be conditioned by either the grammatical reasons (for example, in case of different means of using possible sets of syntactical structures), or the pragmatical (for example, if the sentence is applied a numerous set of transformations that gives excess communicative or stylistically inadequate number of compound or the other syntactical constructions). For example:

After becoming involved in city politics, he was rewarded for his services to the King by being made Lord Mayor of London, serving four terms between 1397 and 1420. 

Він став брати активну участь у політичному житті міста, і король відзначив його заслуги перед короною, призначивши лорд-мером Лондона. На цій посаді він залишався чотири строки – з 1397 по 1420 рік.                        
The necessity of the source sentence partitioning into several shorter and easy for perception ones is obvious.   
   Partitioning is either replacing in translation of a source sentence by two or more target ones or converting a simple source sentence into a compound or complex target one. 
One is to distinguish between inner partitioning (conversion of a simple sentence into a compound or complex one) and outer partitioning (division of a sentence into two or more). For example, inner partitioning is used when translating English verbal complexes into Ukrainian:

Come along and see me play one evening.

Приходь коли-небудь увечері – побачиш, як я граю.   
It may be also used on individual occasions as required by the text genre and style and communication variety of the source sentence. 

When translating from English into Ukrainian outer partitioning is more a matter of personal translator’s choice based, of course, on the proper account of stylistic and genre peculiarities and communication intent of both the source text and its translation. 
Outer partitioning is out of the question in case of translating official legal or diplomatic documents (laws, contracts, memos, etc.) but it becomes a totally justified translation option, for example, in consecutive translation of a long and complex sentence. The example from Graham Greene is one of the cases where outer portioning seems a proper translation device:

There was a real game too, not a party game played in the old school hall and invented by my eldest brother Herbert, who was always of an adventurous character until he was changed by the continual and sometimes shameful failures of his adult life. (Greene G. A Sort of Life. – London: Vintage classics, 1999.) 

Була і справжня, а не салонна гра, у яку ми грали в актовому залі старої школи. Цю гру вигадав мій старший брат Герберт – людина винахідлива і схильна до всіляких пригод, доки постійні і часом ганебні негаразди дорослого життя не змінили його вдачу.
Integration is the opposite of partitioning; it implies combining two or (seldom) more source simple sentences into one but more complex target sentence.  It is commonly conditioned by the differences in syntactic or stylistic traditions:

She ran and bought her ticket and got back on the carrousel. Just in time. Then she walked all the way round it till she got her own horse back. Then she got on it. She waved to me and I waved back.
The underlined sentences in translating process were transformed by means of integration because in Ukrainian a numerous division of a syntactic whole is not justified. The underlined components in the target text are the result of integration:

Вона побігла, купила білет і в останню мить повернулась до каруселі. І знову оббігла все навкруги, доки не знайшла свого попереднього коня. Сіла на нього, помахала мені, і я теж їй помахав.    
Generally, integration is a translation device wholly depending on stylistic peculiarities and communication intent of the text being translated. In oral translation, however, integration may be a text compression tool, when an interpreter (consecutive or simultaneous) is to reduce the exuberant elements of the source text to keep in pace with the speaker.

Олена Філіп’єва любить усі свої ролі. Якщо якусь із них довго не танцює – починає сумувати.  

Olena Filip’eva loves all her roles and even misses tem should too much time pass without performing them. 
Replacement is any change in the target text at the morphological, lexical and syntactic levels of the language when the elements of certain source paradigms are replaced by different elements of target paradigms. 

He used to come to Italy each spring.

Зазвичай він приїздив до Італії кожної весни.
The following paradigms were used to form these sentences and the following paradigm elements were activated in syntagmas during their formation. 
	Names of paradigms used to form the sentences
	Elements activated in

the sentence

	
	English
	Ukrainian

	Personal pronouns paradigm
	He
	Він

	Verbs paradigm
	used, come
	Приїздив

	Verb tense paradigm
	Past Indefinite
	минулий час

	Particles paradigm
	To
	 – 

	Prepositions paradigm
	To
	До

	Noun paradigm
	Italy, spring
	Італія, весна

	Adjectives paradigm
	Each
	Кожний

	Adverbs paradigm
	 – 
	Зазвичай

	Noun cases paradigm
	Common case
	родовий відмінок

	Adjective cases paradigm
	 –  
	родовий відмінок


Comparing the paradigm sets used to form the above English and Ukrainian sentences and paradigm elements activated in the syntagmas of these sentences one may easily spot numerous replacements. 

Changes observed in complex sentences are of great interest in the framework of translation theory because transposition of the subjects is combined with their mutual replacement, for example:

No sooner did he start his speech than the President was interrupted.

Не встиг президент розпочати розмову, як йог перервали.
The replacements are necessary because English and Ukrainian possess different language systems. It goes without saying that this fact is very important for translation and explains many translation problems.
In English-Ukrainian translation the following basic types of replacements are observed:

1. Replacement of noun number and verb tense and voice paradigms, e.g. replacing singular form by plural and vice versa; replacement of the Active Voice by the Passive; replacement of Future by Present, Past by Present, etc.  

2. Replacement of parts of speech (the most common is replacing Ukrainian nouns by English verbs when translating into English; common enough is the replacement of English “Nomina agentis”: drinker, sleeper, etc. by Ukrainian verbs).
3. Replacement in translation of a negative statement by an affirmative one is an efficient device called antonymous translation. It is a means of text compression.).
Replacements of all kinds are very common and widely used in English-Ukrainian translation. 

One more translation device should be paid attention in terms of translation process of sentences – antonymous translation, i.e. when the negative or interrogative sentence is substituted by the affirmative sentence or vice versa. The reasons of such substitutions are conditioned by the lexico-semantical structure of the utterance. In translation from English into Ukrainian the transformation of the negative form into affirmative happens to be the most widely spread: 

e.g. ”No kidding, I’m sorry”, I kept telling her.


     „Чесно, я насправді жалкую про це”, – твердив я їй. 
In translation from Ukrainian into English the affirmative form is usually transformed into the negative:

Він образився і мовчав всю дорогу додому. 
Taking offence at me, he didn’t say a word all the way back home.

Addition in translation is a device intended for the compensation of structural elements implicitly present in the source text or paradigm forms missing in the target language. 
Additions in translation from English into Ukrainian stem from the differences in the syntactic and semantic structure of these languages. In English, being an analytical language the syntactic and semantic relations are often implicitly expressed through order of syntactic elements and context environment whereas in predominantly synthetic Ukrainian these relations are explicit. When translating from English into Ukrainian a translator is to visualize the implicit objects and relations through additions. Noun clusters frequently encountered in newspaper language are especially rich in hidden syntactic and semantic information to be visualized by addition in translation:
The environmental movement is more that just “big mouthing”.

The translation of this sentence needs additions for the underlined components because of both lexico-semantical and grammatical factors:  

Рух на захист навколишнього середовища передбачає значно більш складні дії, ніж голосні протести та заяви.
Omission is usually connected with the presence of extra components in the original text from the viewpoint of the target language. This device is often used for the translation of Ukrainian scientific texts where transliterated terms are dubbed by the Ukrainian ones or the term exists in the form of description:

У виключних, екстремальних умовах для закріплення пам’ятників потрібно їх заново зібрати.

Reassembly as a means to reinforce a monument is used as extremely.  
 Omission is reduction of the elements of the source text considered redundant from the viewpoint of the target language structural patterns and stylistics.
Omission is the opposite of addition – to understand it consider the literal translation into English of the following noun clusters from the Ukrainian translation and compare these translations with the original English text:
Green Party federal election money – гроші Партії зелених, призначені на  
вибори на федеральному рівні – Green Party money intended for the elections at the federal level;

fuel tax protests – протести, пов’язані з підвищенням податку на паливо – protests related to the increase of the fuel tax;

peer-bonded goods – товари, розраховані на споживання певною віковою групою – goods designed for use by certain age groups.  
There are also cases when to save the meaning of the word combination, the number of the constituents do not require translation into Ukrainian in full, e.g. null and void – недійсний.
To summarize, it should be noted that the discussed devices are, as a rule, usually additional to each other, and in some way compensate inevitable loss of information dealing with the original text transformations. Each of these devices is directed to the optimal way of the source information transmitting in the acceptable for the target language form and according to the cultural translation traditions. 
   The recommended rules of sentences transformations 

in translating process:

1. Zero translation is conditioned by syntactical or lexico-semantical inappropriateness of the original form restoration in the units of the target language.

2. Functional substitution may be used when structural-semantic features of a syntactical unit in the source and in the target languages do not coincide partially.
3. Transposition of sentence components takes place in cases when traditions of the actual division of a sentence in the source and in the target languages do not coincide.
4. Extension can be applied when the level of a sentence complexity in the source language is lower than it is required for the context in the target language. 
5. Partitioning is determined by the fact that the level of the original sentence complexity is higher than the target context can provide.
6. Replacements are necessary to express the noun number, verb tense and voice distinctions; to use properly parts of speech according to the traditions of the contrasted languages.           
7. Antonymous translation is justified in cases non-coincidence within logical characteristics of the source predicate and conditions of sense manifestation in the target language.    
8. Addition is used when there is a hidden text or implicit meaningful components of the original text, if the source language or speech traditions require their explication. 
9. Omission is preferable when there are excess elements in the original text which should be implicit in accordance with the requirements of the source language or speech traditions.    
EXERCISES

Exercise I. 
Translate the following sentences using the appropriate functional substitution of the syntactic units. Define the type of the substitution. Analyze the connection between syntactic transformations and lexico-semantical devices.   
1. To protect the Constitution from hasty alteration, Article V stipulated that amendments to the Constitution be proposed either by two-thirds of both houses of Congress or by two-thirds of the states, meeting in convention.  
2. Americans today think of the War for Independence as a revolution, but in important respects it was also a civil war.

3. Although Cornwall’s defeat did not immediately end the war – which would drag on inconclusively for almost two more years – a new British government decided to pursue peace negotiations in Paris in early 1782, with the American side represented by Benjamin Franklin, John Adams and John Jay.
4. Inevitably, too, that westward expansion of the European colonists brought them into conflict with the original inhabitants of the land: the Indians.

5. The Sioux of the Northern Plains and the Apache of the Southwest provided the most significant opposition to frontier advance.

6. Government policy ever since the Monroe administration had been to move the Indians beyond the reach of the white frontier.

7. The voices of anti-imperialism from diverse coalitions of Northern Democrats and reform-minded Republicans remained loud and constant.

8. “I’m dead serious about those other guys,” he continued grimly.

9. Having overseas possessions was anew experience for the United States.

Exercise II. 
Translate the following sentences taking into consideration the necessity of syntactical structures transformations using replacement, compression or extension. 

1. It’s pretty tough to make people understand you when you’re talking to them with two crab apples in your cheeks.

2. Yossarian decided not to utter another word, thinking that it would be futile.

3. He knew he was right, because, as he explained to Clevinger, to the best of his knowledge he had never been wrong.

4. It was a busy night, the bar was busy, the crap table was busy, the ping-pong table was busy.

5. It was a sturdy and complex monument to his powers of determination.

6. It was truly a splendid structure, and he throbbed with a mighty sense of accomplishment each time he gazed at it and reflected that none of the work that had gone into it was his.

7. There were four of them seated together at a table in the officer’s club the last time  he and Clevinger had called each other crazy.

8. In a bed in the small private section at the end of the ward was the solemn middle-aged colonel who was visited every day by a gentle, sweet-faced woman. 

9. Most Americans were either indifferent to or indignant at the purchase of Alaska from Russia by Secretary of State William Seward, and Alaska was widely refereed to as “Seward’s Folly” and “Seward’s Icebox”.

10. The heat pressed heavily on the roof, stifling sound.      

Exercise III. 
Analyze the following sentences from the viewpoint of the antonymous translation. Translate the sentences trying different translation variants.  
1. The warrant officer was unimpressed by the entire incident and seldom spoke at all unless it was to show irritation.

2. It seemed there was a very little basis to their conversation at all.

3. The Texan wanted everybody to be happy but Yossarian and Dunbar; he was really very sick.

4. “Who’s complaining?” McWatt exclaimed. “I’m just trying to figure out what I can do with it”.

5. Force is wrong, and two wrongs never make a right.

6. Just about all he could find in favour of the army was that it paid well and liberated children from the pernicious influence of their parents.

7. It was impossible to go to the movie with him without getting involved afterwards in a discussion.

8. Do you happen to know where the ducks go when it gets all frozen over?

9. I was too depressed to care whether I had a good or bad view or whatever view at all.

10. He was too afraid his parents would answer, and then they would find out he was in New York.

  Exercise IV. Translate the following text using addition or omission together with other devices. Give your comment on the transformations used in the text. 

Riding the Black Knight was a lively Easter Monday custom which survived at Ashton in Lancashire until just the outbreak of the Second World War. The effigy of a knight in black armour and a black velvet cloak was paraded on horseback through the streets, accompanied by musicians and a company of young men, mounted or on foot, who represented the Knight’s retainers. The procession went round the town, through the streets densely packed with spectators, and then to an open space, where the effigy was dismounted, pelted with stones and many other handy missiles, and finally shot to pieces with guns. According to the local tradition, the Black Knight represented Sir Ralph de Assheton, who lived in the fifteenth century and shared with his brother, Robin, the right of guld-riding in the district to fine or otherwise punish tenants who allowed carrgulds, or corn-marigolds to flourish upon the land. Sir Ralph is said to have carried the hatred of the people thereby. Eventually, he was killed in the streets of Ashton by some aggrieved person, which event the Riding is supposed to commemorate.   
Exercise V. Compare the two texts and define the devices used for the translation of the following syntactic structures from English into Russian. Analyze the results of transformations and suggest your own variants of translation. 

BOUNDING THE LAND
To take advantage of their land’s diversity, Indian villages had to be mobile. This was not difficult as long as a family owned nothing that could not be either stored or transported on a man’s or – more often – a woman’s back. Clothing, baskets, fishing equipment, a few tools, mats for wigwams, some corn, beans, and smoked meat: theses constituted most of the possessions the individual Indian families maintained during their seasonal migrations. Even in the south, where agriculture created larger accumulations of food than existed among the hunter-gatherer peoples of the north, much of the harvest was stored in underground pits to await later visits and was not transported in large quantities. The need for diversity and mobility led Indians to avoid acquiring much surplus property, confident as they were that their mobility and skill would supply any need that arose. The first English visitors to America thought it a paradox that Indians seemed to live like paupers in a landscape of great natural wealth. It was only much later that some understood: “Indians only seemed impoverished, since they were in fact supplied with all manner of needful things, for the maintenance of life and livelihood”. First English visitors had European notions of wealth. Perhaps they just did not know true riches when they saw them. But then the whole history of Northern America would have developed in some other direction. 
РОЗМЕЖУВАННЯ

Індійці були вимушені вести кочовий стиль життя для того, щоб мати можливість користуватися природними ресурсами. Таке кочовище було можливо лише за умови, якщо все майно родини зводилося до того, що міг перенести на своїх плечах чоловік або – що траплялось значно частіше – жінка. Одежа, корзини, рибальські приналежності, інструменти, постілки для вігвамів, невеличкий запас кукурудзи, бобів і копченого м’яса – ось майже все, чим володіла індійська сім’я, здійснюючи сезонні кочовища. Навіть на півдні, де завдяки сільському господарству населення мало більш солідні запаси їжі, ніж північні мисливці-збиральники, більшу частину врожаю тримали на місці у підземних сховищах. Кочували на півдні також порожнем, час від часу навідуючись до підземних сховищ за поповненням припасів. Таким чином, необхідність вести кочовий стиль життя змушувала індійців до того, щоб уникати надлишків майна і більш покладатися на своє вміння добувати все необхідне в дорозі. Перші англійські поселенці в Америці сприймали як парадокс те, що індійці живуть у такій скруті, у той час, коли земля рясніла багатішими природними ресурсами. І тільки значно пізніше і лише дехто зрозуміли, що „індійці тільки здаються жебраками, оскільки насправді вони мали все, що їм було потрібно для підтримки життя”. Мабуть, у першопоселенців були європейські уявлення про багатство, і вони не змогли розпізнати дійсні цінності з першого погляду. В іншому разі вся історія Сполучених Штатів могла бути зовсім іншою.
Exercise VI. Translate the following sentences into English using functional substitutions. 

1. Треба було торопитися. 

2. Навкруги була присмеркова муть, глухе ватне повітря.
3. Навкруги, куди не подивишся, блукали здивовані, розчаровані люди.
4. Микола дорогою заснув, скоцюрбившись у незручній, смішній позі.
5. Вікно спустіло, але за хвилину розпалася темрява за дверима й почулися бистрі жіночі кроки.      
6. Вона так уся сповнилася ніжною жалістю, що, здавалося, якби не було того жалю, не було б і життя. 
7. У газетах з’явилась об’ява, що Лужин захворів нервовим перевтомленням, не догравши вирішальної партії.
8. Те, що його життя насамперед опромінювалася саме з цього боку, полегшило його повернення.
9. Те, що він пригадував, неможливо було виразити словами.
10. Ані про його некультурність, ані про інші його вади мати ніколи більше не говорила після того дня. 
Exercise VII. 
Translate the following sentences into English using omissions, additions or replacements.

1. Однак попереду на них чекали справжні чудеса: хазяїн відкривав одні з дверей кам’яного сараю, і у цю мить казка про Алі-Бабу і сорок розбійників збувалася у всій своїй величі.

2. Цей професор у типажі не годився, оскільки читав він лекції зі справжнім талантом, що зростав в міру того, як ріс його предмет.    

3. Там само, за широким столом, службовці мовчазливо розпорювали нові, тільки-но доставлені з митниці посилки, з яких, наповняючи приміщення витонченим ароматом, виймалися ніжні охолоджені фіалки.
4. Літню кофейню не закривали на зиму, і тоді її призначення ставало чудною загадкою.

5. Вулиці ліпилися по крутизні, розташовувались одна під одною і своїми підвалами дивилися на горищі сусідніх.

6. При кімнаті був маленький балкончик, що виходив на сусідський город, де, перетворений на курник, стояв старий, знятий з осей вагон.

7. По мірі наближення до університету вулиця, що летіла під гору, все більше кривіла та звужувалася.

8. По-слов’янськи брехати означає скоріше нести зайве, ніж обманювати. У такому сенсі бреше і мистецтво.      
9. Палаци Венеції – їх звуть палацами і могли б звати чертогами, але все рівно ніякі слова не можуть дати уявлення про ковдри їх кольорового мармуру, стрімко спущених у нічну лагуну, як на арену середньовічного турніру.

10. По горбатим мостам проходили стрічні, і задовго до її появи про наближення венеціанки попереджав частий стук її туфель по кам’яним плитам кварталу.          
Exercise VIII. 
Translate the following text into Ukrainian, analyzing the possibilities of transforming syntactical constructions in their interrelation with lexico-semantic structure of sentences. 
Although Salinger was publishing stories as early as 1940, serious interest in his work was slight until The Catcher in the Rye (1951) occasioned a belated deluge of critical comment. In 1963 the “Salinger industry” (the term is George Steiner’s) reached its high-water mark, with almost 40 percent of the volume of the Faulkner’s industry – big business indeed. But a reaction had already set in. In that year the first book-length study of Salinger turned out to be disappointing in its critical judgment and strangely hostile toward Salinger himself. Many other critics had begun to scold him for an increasing social irresponsibility, obfuscation, and obsession with Eastern philosophy and religion, and for the narrow exclusiveness of his view of life – in short, for his failure to develop in directions which the critics could approve of. And the word used more and more to describe Salinger’s talent and achievement was “minor”. But the fact is that Salinger is not minor.

Exercise IX. Translate the following text into English, analyzing the use of syntactical transformations. Explain the applied devices from the viewpoint of information effectiveness.   

Народ наш український живе на своїй землі дуже давно. Тисячу двісті або триста літ тому назад (літ 600 або 700 після того, як Христос народився) жили вже наші люди мало не по всій теперішній Україні, як і зараз. Але й раніше, ще літ яких за тисячу перед тим, на наших широких степах понад Чорним морем, по дрімучих лісах, понад річками, жило багато на-пів диких племен, і кожне плем’я таке жило собі окремо.

Ще до Христового народження, до тих на-пів диких племен приїздили купці з великих азіатських царств – Персидського та Індійського, приїздили торгувати і фінікійці та греки. На своїх кораблях фінікійці допливали аж до нашого Дніпра, Крима і Дона, сягали часом і до Кавказьких берегів, і позаводили скрізь по берегах Чорного моря свої контори та оселі. Виросли з тих невеличких контор містечка, базари, а з того – великі торговельні городи.  

Купуючи усячину в нашій землі, грецькі та фінікійські купці продавали племенам, що жили поблизу тих міст, вино та всячину з своєї роботи: зброю, тканини, срібні та глиняні вази (великий посуд) і інше таке.

Шпарко торгували купці і вином. Торгівля вином та іншим крамом дуже корисна була для греків, і грецькі купці сильно багатіли, а їх городи розросталися. От через цих грецьких купців і стало відомо дещо про те, які саме народи та племена жили дві-три тисячі літ тому у нашій землі. 
Людей, що жили по чорноморських степах, хоч вони були не однакові племена, і дуже не схожі одне на друге, греки прозвали однаково – скіфами.        
Exercise X. The Ukrainian translation of the following text is to some extent word for word translations and is characterized by syntactical disorder. Correct the translating text, using the corresponding transformation devices.  
Anyone who has contacted with customers is a sales person – that includes the telephonist who answers the phone and the service engineer who calls to repair a machine. So that probably includes you!

The relationship between a sales person and a client is important: both parts want to feel satisfied with their deal and neither wants to feel cheated. A friendly, respectful relationship is more effective than an aggressive, competitive one.

A sales person should believe that his product has certain advantages over the competition. A customer wants to be sure that he is buying a product that is good value and of high quality. No one in business is going to spend his company’s money on something they don’t really need (unlike customers, who can sometimes be persuaded to buy “useless” products like fur coats and solid gold watches!). 

    Some sales people prefer a direct “hard sell” approach, while others prefer a more indirect “soft sell” approach. Whichever approach is used, a good sales person is someone who knows how to deal with different kinds of people and who can point out how his product will benefit each individual customer in special ways. A successful sales meeting depends on both the sales person and the customer asking each other the right sort of questions.
Кожний, хто зв’язується з клієнтами, є продавцем – це включає телефоністку, яка відповідає на телефонні дзвінки, і обслуговуючого інженера, який приходить лагодити машину. Отже, це, мабуть, включає і вас!

Стосунки між продавцем і клієнтом дуже важливі: обидві сторони хочуть відчути себе задоволеними своєю справою, і жодна не хоче відчути себе обманутою. Дружні, поважні стосунки значно більш ефективні, ніж агресивні, конкуренті. 

Продавець має вірити, що його товар має певні переваги у конкуренції. Клієнт хоче бути впевненим, що він покупає товар, який має добру цінність і високу якість. Ніхто у бізнесі не збирається витрачати гроші своєї компанії на те, що їм насправді не потрібно (на відміну від споживачів, яких можна іноді переконати купити „некорисні” товари, як-от хутряні шуби або годинники з чистого золота!).

Деякі продавці віддають перевагу прямому „жорсткому” підходу до продажу, у той час, коли інші віддають перевагу побічному „м’якому” підходу. Який би підхід не застосовувався, гарний продавець це той, хто знає, як вести справу з різними типами людей, і хто може показати, як його товар принесе користь кожному окремому клієнту по-своєму. Успішна торгова угода залежить як від продавця, так і від клієнта, що ставлять один одному правильні запитання.
Exercise XI. 
Regard the following advertising texts from the viewpoint of actual division and translate them into Ukrainian, using the corresponding devices (functional substitution, omission, addition and replacement) so that the target text could correspond to the requirements of Ukrainian tradition of advertising.  

1. The Stafford Hotel – A quiet haven in a corner of St. James’s
In a quiet corner of St. James’s is a small hotel which up to now has been known only to a select clientele. Its exquisite furnishing and décor retain all the charm and elegance of an Edwardian town house. Every bedroom id furnished and decorated in a different style and many guests ask for “their own room” each time they stay with us.

For business the Stafford is a perfect venue. The American Bar is an ideal place to meet for a quiet drink and the Restaurant is unsurpassed for business entertaining. More formal or confidential meetings can be held in one of our Private Salons which can accommodate up to 30 people. 

The Stafford Hotel. Discover it for yourself.      

2. Gentlemen, may we recommend a small hotel overlooking Green Park

Ever since Cesar Ritz built his famous hotel in Piccadilly to create “the most fashionable hotel in the most fashionable city in the world”, it has been a firm favourite with business travelers coming to London. Many regard it as the finest business address in London. With only 128 rooms, the Ritz offers a friendly, personal service which is second to none.

 The famous Ritz Restaurant, described as “the most beautiful dining room in London”, is perfect for business entertaining be it breakfast, lunch or dinner. For private meetings or business functions there are luxurious suites available.
The Ritz. Where it’s a pleasure to do business. 
ADDITIONAL TRAINING MATERIAL

Exercise I. Translate the following text using omissions. 
In February 1987, the real thing happened. A star much larger and much hotter than our sun reached the end of its conventional life. In its core, hydrogen in quantities equal to about six times the mass of the sun had been converted to helium in hellish thermonuclear reactions. Helium in turn had fused into carbon and oxygen, which themselves fused into even heavier elements. Eventually the innermost section of the core, about half again as massive as the sun, was turned into almost pure iron. The star was running out of available reactions, and activity in the core slackened. Now the radiation pouring outward was no longer as strong as the gravitational force pulling inward; the star collapsed, falling inward on itself until it could give no more, and exploded, spewing radiation and most of its mass into space. For astronomers, the supernova (known as Supernova 1987A, or SN1987A for short) was – and is – the story of the century.   

Exercise II. 
Translate the following text using compression of the source units in italics. 
Ancient Athenian navy yards kept careful lists of equipment for their trireme fleet. Those lists that survive revealed two different lengths of oar, 13 feet and 13 feet 10 inches, the shorter being used toward the narrow bow and stern of the vessel. Aristotle compared their splayed-out pattern to the fingers of the hand. From Athenian accounts it is clear that a trireme was not for positioning alongside other craft for boarding and capture, in the style of Hollywood sea battles. It was a fast seaborne missile, its ramming beak, reinforced with bronze, being used to hit other craft to hole and flood them. Triremes were day sailors and carried only a handful of soldiers (14 in all) with a partial deck canopy to shield the top oarsmen from sun and rain and from enemy javelins. Oarsmen customarily were free citizens. As the Greek historians Herodotus and Thucydides both relate, the Athenians and their allies, with a brilliant use of triremes, beat off the Persians at the Battle of Salamis in 480 BC. If the Greeks had lost, many ideas of government, of philosophy, of culture taken for granted today would have died with them.   
Exercise III. 
Translate the following text according to the tradition of the Ukrainian advertising.
In England, you took in six palaces, three museums, and one big clock. Or was it three palaces, five museums, and two big clocks? In France, you dashed through two museums, eight cathedrals, and three two-star restaurants. Or maybe it was two three-star restaurants, no museums, and half of the cathedrals were in Germany.

By the time you hit Holland, your head was spinning faster than the windmills. And Italy was a total blur of statues, canals, coliseums, and one suspiciously leaning tower.

Too bad you didn’t lean on the Sony Handycam™ Video 8 camcorder. All your confusion would have been straightened out. Its lightweight portability makes it easy to use no matter how fast you’re traveling. Autofocus keeps you perfectly clear about every country. And high fidelity sound realistically completes the picture. Add the convenient zoom lens. An exclusive digital superimposer. And a universal AC adapter. Now, you’ve got Europe and the rest of the world in your palm.

The Sony Handycam.

It’s everything you want to remember.
Exercise IV. 
Translate the following text into English using appropriate grammatical transformations.

Координаційний   комітет  з  багатостороннього  експортного   контролю 
(КОКОМ) складається з представників усіх країн НАТО (за виключенням Ісландії і недавно прийнятих країн) і створений для координації політики обмеження експорту товарів, що мають потенційну стратегічну цінність, до колишнього СРСР і деякі інші країни. КОКОМ було створено у 1949 році і займався не тільки розглядом питань передачі військових технологій для визначення необхідності введення ембарго, але також намагався випередити „кінцеве використання” продукції, що була вироблена для громадянських цілей, наприклад, ЕОМ і транзисторів. Внаслідок ряду причин, зокрема через розпад СРСР, а також з метою надання підтримки економічним і політичним реформам в країнах СНД, у 1993 США та їх партнери з КОКОМ домовились про припинення режиму „холодної війни”, починаючи з 31 березня 1994 року, і про підготовку до укладення нової угоди, а також про введення додаткових обмежень на експорт звичайних озброєнь і складних технологій до країн, чия політика викликає серйозну небезпеку, і до потенційно нестабільних регіонів. Існуючі списки товарів і технологій, відносно яких введені експортні обмеження, зберігаються і після 31 березня до того часу, доки не будуть укладені нові угоди. 
Exercise V. 
Translate the following text according to the character of the scientific style. 

Realistic art was not common among Native Americans of the North-West Pacific Coast. In a great many cases where the object carved was for a ceremonial use the animals were not realistic representations of the familiar ones of everyday life. They were either mythical beings belonging to the supernatural past or present, or were the actual animals represented in the more nearly human form, which they were all believed to possess.

In the second place, the totem poles in particular were intended to suggest a narrative, or a combination of ideas. To do this the artist took liberties with the anatomy of the animals in order to bring about the combination he desired. The better carvers of the North-West Coast were skilful enough to portray accurately features of religious and symbolic significance. On the other hand, some carvings were definitely intended as realistic representations of animals and portraits of humans, rather than as representations of mythical monsters and personages.
Exercise VI. 
Compare the source text with that in the target language. Define the types of grammatical transformations. Suggest your own variants of translation.  
Air pollution…
Cause and Effect

One of the traits that distinguishes humans from other forms of life is our ability to adapt to varying habitat. People populate this planet from the coldest Arctic regions to the steamiest rain forests. We’ve even made our environment portable for short periods of time, such as in space or ocean exploration. All of this aside, however, the plain truth remains that we cannot create the elements of our environment essential to our survival: air and water. It was realization of this, coupled with the rapid increase in manufacturing and technology and the accompanying pollution that prompted researches and government officials to take a good look at the consequences of air pollution.

Забруднення повітря...

Причина і наслідки

Одна з найважливіших відмінностей людини від інших форм життя – наша здатність адаптуватися до умов середовища проживання, які постійно змінюються. Люди населяють планету по всіх усюдах: від Арктики з її одвічним холодом до вологих тропіків з постійною парною банею тропічних лісів. Людина ухитряється навіть транспортувати навколишнє середовище на короткий термін, наприклад, для проведення досліджень у космосі чи світовому океані. Але, незважаючи на всі ці досягнення, слід визнати простішу істину: ми не здатні створити найважливіші компоненти природи, необхідні для підтримки життя, – повітря і воду.  Усвідомлення цього, разом із стрімким розвитком виробництва і техніки і не менш стрімким забрудненням природи, поставило вчених перед необхідністю оцінити наслідки забруднення атмосфери. 
Exercise VII. 
Read the following texts. What elements of the source text turned out to be especially difficult for translation? What kind of commentary would be useful for the better understanding of the target text?  Suggest your own variants of translation. 

 Long, long ago, when the world was young and people had not come out yet, the animals and the birds were the people of this country. They talked to each other just as we do. And they married, too.

Coyote was the most powerful of the animal people to the west of the Big Shining Mountains, for he had been given a special power by the Spirit Chief. For one thing, he changed the course of the big River, leaving Dry Falls behind. In some stories, he was an animal; in others he was a man, sometimes a handsome young man. In that long ago time before this time, when all the people and all the animals spoke the same language, Coyote made one of his frequent trips along Great River. He stopped when he came to the place where the water flowed under the Great Bridge that joined the mountains on one side of the river with the mountains on the other side. There he changed himself into a handsome young hunter. 
У давню давнину, коли світ ще тільки народився, а люди ще не бачили світла, тварини та птахи були людьми. Вони розмовляли між собою і одружувались, як ми. 

Койот був самим могутнім серед тваринного народу, бо Найвищий Дух наділив його особливим даром. Наприклад, саме Койот зміг змінити русло Великої Ріки і провести його поза Сухим Водоспадом. За деякими чутками, він був твариною; дехто подейкує, що він був людино., іноді навіть красивим юнаком. У ті сиві часи, коли наш час ще на настав, а люди і тварини розмовляли спільною мовою, Койот здійснив одну з свої звичайних подорожей вздовж Великої Ріки. Він облаштував стоянку, коли дістався того місця, де води рушає під Великий Міст, що з’єднує гори з обох боків ріки. Там Койот обернувся на вродливого молодого мисливця.          
Exercise VIII. Define the kind of translation devices for the italicized source units for their adequate translation into the target language. Translate the text into Ukrainian. 
The Smithsonian Institution brings to life the nation’s cultural, social, scientific, and artistic treasures and heritage. It is the largest complex of museums, art galleries, and research facilities in the world. Each year, more than 20 million visitors come to the Smithsonian’s 14 museums and galleries – from the National Air and Space Museum to the National Museum of Natural History – and the National Zoological Park. Millions more share in the Smithsonian experience through traveling exhibitions, magazines, as members of the Smithsonian Associates, and by attendance at educational and performance programmes sponsored by the institution, including the annual Festival of American Folklore. And while the visitors explore the galleries and exhibition halls, behind the scenes, curators, conservators, and researchers are busy caring for and learning from the national collections that the Smithsonian holds in trust for the American people.  
Exercise IX. 
Translate the following text into English singling out the units of translation in it. Give your comment on the use of translation devices.   
Трансфертні платежі в масштабах національної економіки – це платежі, 
які здійснює держава чи відносно багатіші шари суспільства на користь бідніших шарів населення даної країни, наприклад: через систему виплат із соціального забезпечення, допомогу по безробіттю або на дітей, пенсій, що сплачують вдовам тощо. Такі платежі здійснюються не в обмін на будь-які товари чи послуги, не з метою перерозподілу доходів. Міжнародні трансфертні платежі включають безвідплатну фінансову допомогу, що чинять розвинуті держави країнам, які розвиваються, а також програми чи заходи, що здійснюються приватними добровільними організаціями, які зареєстровані в одній країні, а розподіляють матеріальну допомогу серед населення іншої країни. Такі платежі розглядаються як складова частина рахунку поточних операцій платіжного балансу.                  
Exercise X. 
Translate the following text into Ukrainian choosing the appropriate translation devices. 

After only a brief rest they started on their way again. All were eager to get the journey over as quickly as possible, and were willing, tired as they were, to go on marching still for several hours. Gandalf walked in front as before. In his left hand he held up his glimmering staff, the light of which just showed the ground before his feet; in his right hand he held his sword Glamdring. Behind him came Gimli, his eyes glinting in the dim light as he turned his head from side to side. Behind the dwarf walked Frodo, and he had drawn the short sword, Sting. No gleam came from the blades of Sting or of Glamdring; and that was some comfort, for being the work of Elvish smiths in the Elder days these swords shone with a gold light, if any Orcs were near at hand. Behind Frodo went Sam, and after him Legolas, and the young hobbits, and Boromir. In the dark at the rear, grim and silent, walked Aragon.  
Exercise XI. 
Translate the following text into Ukrainian making the necessary grammatical transformations by means of translation commentary. 

When Schliemann read Homer’s description of the Gorgon shield of Agamemnon and was told that the buckler strap had been decorated with a figure of a three-headed snake, he accepted all this as gospel truth. The chariots, weapons, and household articles portrayed in detail by Homer were for him part and parcel of ancient Greece. Were all those heroes – Achilles and Patroclus, Hector and Æneas – and this pageant of friendship, hate, love, and high adventure, nothing but mere invention?  Schliemann did not think so; to his mind such people and such scenes had actually existed. He was conscious that all Greek antiquity, including the great historians Herodotus and Thukidides, had accepted the Trojan War as an actual event, and its famous names as historical personages.  

Exercise XII. 
Translate the following text into Ukrainian choosing the necessary translation devices to make the translation adequate.   

1. The main body of the Salish, from whom the Bella Coola have become separated, occupy a large and continuous area in southern British Columbia and the Western portion of the State of Washington. They also occupy the eastern part of Vancouver Island, south of Cape Mudge, and the southern end of the Island around Victoria. On the mainland of British Columbia and the state of Washington the boundaries are less definite. Salish-speaking peoples live along the Frazer River and occupy its large tributary, the Thompson River.  These interior Salish tribes, the Thompson, Lillooet, and Shuswap, have never been considered as possessing the culture of the coast peoples since their houses, dress, food, religion, and art, are quite different not only from those of the Northwest Coast, but from their own neighbours as well.   
Exercise XIII. 
Single out the elements which have to be translated by means of compression or extension. Translate the text into Ukrainian. 
Potlatch

The word “potlatch” comes from the Chinook jargon and originally meant “to give”. In its common use among the white people and the natives of the Northwest Coast it has taken on a very general meaning and applied to any Indian festival at which there is feasting, or, in connection with which property is given away. Because of this loose and general meaning there necessarily exists a good deal of confusion as to what is meant by the term. From the Indian’s viewpoint many different things are meant when he uses the Chinook word in speaking to white people, for it is the only word intelligible to them by means of which he can refer to a considerable number of ceremonies or festivals each having its own Indian name.  

Exercise XIV. Translate the text into Ukrainian.

After my April visit I was so impressed by the Great Pyramid that I spent several weeks researching its history. I discovered that it had been built around 2250BC for Kufu (or Cheops), the second Pharaoh of the Fourth Dynasty, and that it was also the single largest edifice ever constructed by man. As I researched the subject further it became clear to me that the real purpose of the Great Pyramid was, in fact, a matter of considerable debate. On one side stood the most orthodox and prosaic scholars insisting that it was nothing more than a mausoleum. On the other side stood the pyramidologists – an apocalyptic tribe who pretended to find all manner of prophecies and sings in virtually every dimension of the immense structure. I then learned that a team of Japanese engineers had recently tried to build a 35-feet high replica of the Great Pyramid limiting itself strictly to the techniques of the Fourth Dynasty (as proved by archeology), which construction turned out to be impossible under these limitations.    

Exercise XV. 
Translate the text into English. Define what features of the source units are transformed in the translation process.
Геополітичні концепції давно стали найважливішими факторами сучасної політики. Вони будуються на загальних принципах, що дозволяють легко проаналізувати ситуацію будь-якої окремої країни чи регіону.

Два первісних поняття у геополітиці – суша і море. Саме ці дві стихії – Земля і Вода – лежать в основі уявлення людини про земний простір. Для пізнання суши й моря, землі й води людина вступає до контакту з фундаментальними аспектами свого життя. Суша – стабільність, щільність, сталість, простір як такий. Вода – рухливість, м’якість, динаміка, час. На рівні глобальних геополітичних феноменів Суша і Море породили терміни: таласократія і телурократія, тобто „могутність через море” і „могутність через сушу”.

Будь-яка держава чи імперія будує свою силу через найкращий розвиток одної з цих категорій. Перша передбачає наявність метрополії і колоній, друга – столицю і провінції на „спільній суші”. Однак начебто проста схема цього розділу одразу ж ускладнюється за умови накладання елементів: пара „земля – море” дає ідеї „морської землі” (острівна геополітика) і „земної води” (річкова геополітика). Зокрема статус Острова чи Континенту визначається не стільки на підставі їхньої географічної величини, скільки на підставі специфіки типової свідомості населення. Так, геополітика США має острівний характер, незважаючи на розміри Північної Америки, а Японія з точки зору геополітики являє собою приклад континентального менталітету.    
Exercise XVI. Translate the text into Ukrainian using the appropriate transformation devices for the units in italics.
The word Zen is the Japanese form of the Chinese word Ch’an, which is the Chinese form of the Indian word Dhyana, meaning a particular kind of meditation. The Buuha, 2,500 years ago in India, taught the importance of this kind of meditation in achieving enlightenment. A thousand later, we are told, Bodhidharma, an Indian missionary, took this message to China. There, followers of Lao Tzu assimilated it to their way of life, called Taoism. Their attitude of going along with the nature of things, the Tao, harmonized with the non-self-assertive, noncraving acceptance of life as taught originally in India by the Buddha and then in China by Bodhidharma. This school of Buddhism was called Ch’an. The great arts of the Sung dynasty in China (960-1280) were created primarily by Ch’an-trained people.

When monks brought Ch’an to Japan in the twelfth century, it developed even more rapidly and influenced the culture even more profoundly that it had in China. Called Zen by its converts, it shaped not only the religion of the people but also the orientation of the creative workers in sculpture, painting, architecture, landscape gardening, house furnishing, theatre – even bushido, the code of the warrior, and the arts of swordsmanship and archery.    

Exercise XVII. 
Translate the text into Ukrainian paying attention to the grammatical transformations of the italicized units. 
На березі Венесуели, на відстані майже триста кілометрів на захід від устя великої ріки Оріноко, лежить одне з самих старих міст Америки – Кумана. Місто, засноване іспанцями у 1520 році біля виходу з глибокої бухти, яке захищав від північно-східних пасатів довгий мис, від самого народження був жвавим торговим і культурним центром, а також форпостом конкістадорської експансії. Звідси вглиб країни, аж до самої ріки Оріноко, грізні конкістадори рушали в походи підкоряти індійські племена і захоплювати їхні землі, звідси відправлялись і численні місіонери поневолювати, а якщо завгодно – рятувати душі індійців і закладати багаті місії. У Кумані, природно, безліч храмів і монастирів, які віками накопичували за своїми стінами різні хроніки, документи, літописи. До тепер тут зберігся не один цінний рукопис, що проливає світло на історію країни і людей, на справи давно минулих років.     
Exercise XVIII. 
Translate the text into Ukrainian choosing the adequate grammatical transformations for the units in italics.
For a while the hobbits continued to talk and think of the past journey and of the perils that lay ahead; but such was the virtue of the land of Rivendell that soon all fear and anxiety was lifted from their minds. The future, good or ill, was not forgotten, but ceased to have any power over the present. Health and hope grew strong in them, and they were content with each good day as it came, taking pleasure in every meal, and in every word and song.  

So the days slipped away, as each morning dawned bright and fair, each evening followed cool and clear. But autumn was waning fast; slowly the golden light faded to pale silver, and the lingering leaves fell from the naked trees. A wind began to blow chill from the Misty Mountains to the east. The Hunter’s Moon waxed round in the night sky, and put to flight all the lesser stars. But low in the South one star shone red. Every night, as the Moon waned again, it shone brighter and brighter. Frodo could see it from his window, deep in the heavens, burning like a watchful eye that glared above the trees on the brink of the valley. 
Exercise XVIII. 
Translate the text into Ukrainian choosing the adequate grammatical transformations for the units in italics.

Of all animals the dog is the most companionable and the one best suited to share the life and home of its master or mistress as one of the family. This is not surprising, for the dog was probably the first animal to be domesticated by man. Throughout countless centuries men and dogs have walked together and shared the same food and fire; they hunted side by side, and the dog guarded its master’s life and property.
Archeologists have found on prehistoric sites human and dog bones proving that the dog was domesticated 15,000 to 20,000 years ago. No one recorded, of course, the happy moment when a dog licked a man’s hand instead of biting it. Man and dog signed their pact countless dim centuries ago. 

From an Egyptian tomb fresco, decorated by a triumphant hunter with a hound at his side, it has been found out that the painting had been made by an unknown artist 3,400 years ago. The first records of this unique relationship in tablets and inscriptions carved in stone as long as 5,000 to 6,000 years and preserved under the hot, dry sands of Egypt. 
To the ancients, however, the dog was more than mere household pet or assistant in the chase. He was the object of reverence as well. Egyptians worshiped him as symbolic guide and protector in the realm of the dead. They gave their god Anubis the body of a man and a doglike head. This doglike god of the underworld conducted the spirits of the dead to the hall of judgment. He had counterparts in the religions of ancient Greece, Rome, India, and Mexico.    
Exercise XIX. 
Analyze the text and find out the incorrect grammatical transformations. Translate the text into English trying to use the adequate grammatical units, which are characteristic for the source language, for those in italics.

Америка вважає між своїми великими громадянами одну людину, яка не визволила її від чужоземного ярма (як Вашингтон), не сприяла до ствердження її громадянської і політичної свободи (як Франклін, Адамс, Джеферсон), не визволила негрів (як Лінкольн), а вимовила тільки з висоти президентського крісла, що Америка належить американцям, – що будь-яке втручання іноземців до американських справ вважатимуть Сполучені Штати за ображання. Це просте і невигадливе вчення носить славетне ім’я доктрини Монро і складає верховний принцип зовнішньої політики Сполучених Штатів.        
Exercise XX. 
Translate the following text according to the tradition of the Ukrainian advertising using compression.

 Every year adults from all over the United Kingdom spend a weekend at the Avoncroft Further Education College in Birmingham. While there, they’re taught Spanish by native speakers in an informal environment. All he students have a basic grounding in the language, gleaned from regularly attending evening classes; nevertheless, it’s an intensive course requiring thorough concentration. Grammar and vocabulary are taught in Spanish and students are expected to speak the language all the time. The emphasis on speaking Spanish isn’t confined to the classroom and students are even encouraged to speak it during their lunch break. 
Many of the students have chosen to learn Spanish because they believe a second language will improve their career prospects; others simply want to make themselves understood while on holiday. These latter have had problems asking for basic things in shops and realize that by learning the language they can get what they need there more easily. The course includes a great deal of conversation, focusing on practical situations like going to a restaurant, traveling on a bus or train and other things that such students need.

   So why is it better to learn Spanish this way, rather than signing up for a course at a college? Well, students report that since you’re actually living and breathing Spanish with Spanish tutors, you can be put right as you learn, rather than getting bad habits – once you learn something incorrectly, it’s hard to learn it correctly afterwards.

In the 10 years since it started, the Spanish weekend has been attracting an increasing number of students and its organizers believe that more people are enrolling because they find its approach both useful and relaxing. Students become less embarrassed, they say, and they then become more and more used to hearing themselves speaking the language and less anxious about making mistakes. They become self-motivated and continue their learning after they leave the centre.

Many students claim that by completing the course, they develop a greater appreciation of Spanish traditions and culture. They gain confidence in the use of Spanish and this is a tremendous help to holiday makers or anyone else going to Spain for any purpose.

So, if you’re interested in taking part in this year’s course, the address is, Avoncroft Further Education College …   
Exercise XXI. 
Translate the following interview letter into Ukrainian using partitioning or integration according to the traditional style of official documents in the Ukrainian language. 


Dear Mary Lawson,
thank you very much for accepting to be interviewed. It’s very important for me to write this article for my college magazine.

According to what you wrote in the letter, you’d rather meet during the afternoon and not during the weekend. Is it good for you to meet next week on Monday at 4 pm or Tuesday at 2 pm? I hope you’ll confirm one of these dates. There is no problem for me to meet at any place. Ask Robert for my address.

I would like to ask you everything about your travel around the country; you can tell me where exactly you have been and what you have enjoyed most. You could explain the reason why you have decided to visit some places instead of any other ones – besides, you can tell me about people you have met and about people who were traveling with you.

It would be very interesting to see some pictures of your travel and  I would also like to take pictures of the interview. Shall I arrange this? I hope you don’t mind if your photograph is on the college magazine. You may become popular!

Yours … 
Exercise XXII. 
Translate the following text into Ukrainian making the appropriate grammatical transformations.  
Tower for Sale
When Gustave Eiffel was commissioned to build his tower in Paris, no one, least of all he, thought it would still be standing a century later. The tower had been intended as the crowning glory of the 1889 Paris Exhibition, but the Parisians became so attached to it that no one had the heart to take it down. So there it stayed and soon it became the city’s most famous landmark.

By 1925 it was beginning to show signs of middle-age, and with the national economy looking far from healthy, there were widely discussed suggestions that the tower should be pulled down and its 7,000 tons of iron girders and 2 ½ million rivets sold off as scrap metal. There were, of course, plenty of people who defended the tower most strongly, and its fate became an issue that no government department had any wish to handle.

In the midst of these rumours five of the city’s most successful businessmen were invited to a secret meeting in one of Paris’s most exclusive hotels, the Hotel Crillon. They had been summoned by letters written on the official notepaper of the French Post Office, which had the responsibility of looking after the tower.

At the Crillon the man from the Ministry, a Monsieur Dante, explained why the men had been called to the meeting. The government had reluctantly decided to take down the Eiffel Tower and he wanted them to submit tenders for the job in secret before the news started a national controversy. The five men had been selected; they were informed, for their success, their national loyalty, and their discretion. They were duly flattered, if somewhat perplexed at the immense size of the task. Again emphasizing the absolute secrecy of the deal, Dante then sent the five men off to plan and price the job.
What the five men didn’t know, however, was that Dante was not in fact from the ministry. His real name was Victor Lustig, one of the century’s most successful and daring confidence tricksters. Another thing they didn’t know was that Lustig had no intention of endangering the Eiffel Tower at all. His plan was simply to trick one of the five businessmen, the highly ambitious André Poisson, out of a great deal of money. Lustig was sure that this man would do everything he could to win the social as well as the financial fame that would come with carrying out such a controversial government contract. 
And in due course a delighted André Poisson found that he had indeed won the contract. Meeting Dante again at the Crillon, Poisson signed the contract and handed over payment in advance for a quarter of the agreed price of the 7,000 tons of scrap metal.

Poisson left the Crillon with a worthless bill of sale for the Eiffel Tower. Lustig himself left shortly afterwards and was out of France that night. Yet to his amazement the news never broke. Poisson’s pride prevented him from admitting that he had been tricked on such a gigantic scale. So Lustig returned to Paris for a little more business and the Eiffel Tower went on the market once more …         
Exercise XXIII. Translate the following text into Ukrainian making the appropriate grammatical transformations according to the newspaper style.

Small woman burgles the Yard

Scotland Yard has been burgled. To add to the embarrassment of Britain’s biggest police force, the burglary was of the type that causes policemen to lecture careless householders: a walk-in burglary straight through the front door in broad daylight.

An Asian woman managed to get past heavy security measures and then wandered around the corridors of the Metropolitan Police Headquarters, home to the anti-terrorist squad, before finally ending up on the seventh floor. There she discovered a full set of riot equipment – including helmet and body armour – and took a liking to it.

Almost as embarrassing to the Yard is the fact that the woman, who is small, managed to leave the building without anybody noticing her, despite being weighed down by the heavy equipment. 

The theft was discovered after the woman’s family came home to discover she was wearing full riot clothing in the house. The police first realized what had happened when the family turned up at Leyton police station in east London with the riot gear.

The woman, who has a history of mental illness, is known to the police – but not, apparently, well known enough – because she has made a habit of getting past police security, and has been found wandering around at least three police stations. 

The police believe that the woman may have joined the tail of an official party of important visitors being led into the building. A Scotland Yard spokesman said additional security measures had not been taken. No charges are being pressed by the police.   
Exercise XXIV. 
Translate the following text into Ukrainian making the necessary grammatical transformations. Special attention should be paid to the constructions containing personal names.   
Поетичне життя 20-х років є надзвичайно строкатим. Ще чутно голоси тих, хто починав у минулому столітті: Гарді, Бриджеса, Кіплінга, де ла Мара. Трагізм поезії Гарді якось співзвучний світосприйняттю двадцятих: недарма його читають, відкривають для себе заново. Разом з тим – і це дуже характерно для електричної строкатості тих часів – не менший інтерес викликає поетичний світ де ла Мара – яскравий, примхливий, зігрітий невибагливим теплом дитячої казки. Сходять на ні кіплінгівська традиція з її вольовими героями, що сприймалися як анахронізм уже в часи війни. Сам поет продовжує писати, але тепер у його колись „стальному” голосі явно розрізняються нотки розчарування, а про війну він каже з гіркою іронією. Надзвичайна метаморфоза предтечі георгіанців Бриджеса: від спокійної пейзажної лірики в традиціях Водсворта він еволюціонував до поетики, близької до еліотіської. 

Тенденція до об’єднань у поетичні групи, характерна для передвоєнних років, поступається місцем принципу „кожний за себе”. Правда, іноді ще з’являються колективні георгіанські збірники, але в них представлено другорядних поетів. Найбільш талановиті з минулих георгіанців – Грейвз, Бланден, Сессун – намагаються знайти власний шлях, багатою мірою, зрештою, приречений георгіанською прихильністю до традиційних форм.                     

У 20-ті роки плідно розвивається творчість талановитого поета й романіста Лоуренса. Він підтримував контакти і з георгіанцями, і з імажистами, але, по суті, йшов своєю дорогою. Поезія Лоуренса напоєна надзвичайним сприйняттям таїнства життя , що огортає народження і смерть людини, стосунки між чоловіком і жінкою, зародження, розквіт й згасання природних явищ.  

Однак центральне й визначальне місце в англійській поезії 20-х років, мабуть, належить Еліоту. У його творчості з максимальною напругою і повнотою відображено історичні катаклізми воєнної і післявоєнної епохи – її трагізм і спустошеність, її відчуження і страх, її тривоги і роздуми, загибель особистості у зіткненні з бездушною урбаністичною цивілізацією, – і під усім цим, вглибині, що ледь розрізняється, – Надія і Віра в людину. Протиріччя століття, осмислені поетом у широкому філософському, історичному і культурному контексті, набували значення філософських та історичних універсалій.          
Exercise XXV. 
Translate the following text into Ukrainian making the necessary grammatical transformations. 
В історії людства існують імена, які не перестають хвилювати уми й серця нових і нових поколінь. Інтерес до них буває таким глибоким, що іноді навіть і не згадаєш, як давно вони жили і творили. Минуло більш, ніж півтора століття зо дня смерті Байрона, але ім’я його залишається близьким і дорогим для тих, хто вважає святими благородні й сміливі поступки заради захисту людини від несправедливості й пригнічення, хто поділяє високі й прекрасні почуття борців, що виступають за національну незалежність і свободу народів, розуміє невтомну діяльність мислителів і просвітників, які стверджують перемогу розуму над неуцтвом і мракобіссям. 

Творчість Байрона була неповторно новаторською, його поезія увійшла в історію світової літератури як видатне явище, пов’язане з епохою романтизму, життєвий шлях його був пов’язаний з участю у русі карбонаріїв та грецьких повстанців за незалежність Італії і Греції від чужоземного ярма. 

І як поет, і як борець за свободу Байрон для свого часу був „володарем дум”, але і в наступні роки творчість його залишається актуальною і сучасною. І в наш час навкруги імені поета вирують пристрасті й виникають суперечки.            
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